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'Timopoin Har6d"6f Nethibl6; bre dere vf h fellow: 
ing Opera, Was 1 nitive of WeftphaMaz aid: fprunpofroma 
family tht Had inöfe Saciquity draht 4MLcice 26 hauf mar 

74 & tt dilih, And the beldeadventaret that apf 
aol in this end: After 2 vitious eGo, through 
France, Germany, Sweden and Spailt/ Which He male a 
full diſplay of Kis etraordifaf-telentsffeR Fug Aüpplies on 
climerical'preteriees;” he reſorted: ts F. Mere Re- met te 
famous Marquis de la Ripefds, TI Beste Mad bse 
prime miniſter to the King of Spain, but either on account of 
i ace *or He melier of bis chemie, having ineüred 
the royal indifnation;”he fought u refuge among me Neoors 
in the city of Tunis; Where he nde no ſerapte-bf.beconiing 
a proſelyte of the holy Prophet as he brought with him a 
large ſum of money, with a vaſt number of jewels, he eaſily 
obtained the ſmiles of the Dey. Theodore, who had known 


him at Madrid, diſcloſed to him his ſcheme of uſurping the 


ſceptre of Corſica, which the Marquis thought ſo plauſible, 
that he engaged ſeveral merchants, and even the Dey him« 
ſelf, to enable Theodore to equip two veſſels, with which he 
landed i in Corſica, and was actually choſen King of that iſland 
by the unanimous ſuffrages of the nation, and crowned with 
every due form and ſolemnity ; but the deficiencies of the 
Corfican Exchequer rendering his crown too precarious, King 


Theodore made a voyage to Amſterdam, and to London, 


where he found means to obtain ſubſidies, both in goods and 
in caſh, from various deluded tradeſmen. With this reſource 
the new-fangled Monarch made a ſecond appearance in Cor- 
ſica, but with a very indifferent ſucceſs. His treaſury being 
ſoon exhauſted, the ſubjects paid no ſort of regard to the royal 
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mandate che Genoeſe having beſides ifſued out a kat: 
tion, offering a conſiderable. reward for the capture of his 


Majeſty's ſacred perfon;[he found hinſelflunder the neceſſity 
of making a precipitate retreat to Holland. There he Was 
immediately impriſoned by his creditors in 2 few days, h 

evety"being: releaſed, che proceed to his metropolis, mer 
he-was-compelied to. fix his reſidence. in the Fleet priſon, till 
he.was whitg-waſhgd-by an act of, inſalysncy.. Being brought 
before! the. Juſtices $5 the. general clearance, he pompouſy 
ned: . chivereditars.the kingdam, of, Corfica, . This ridi 
eulousaigument. peid- 311, his debts except te debt be owed 
to; Nature, which he. was r af- 
ber His deliverance from guranee yiles .; .: CA 
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| Sandring, a Merchant, Signor FIxNScI. 


_ wu 2s wo + ® 
* * l 7 


biin is PERSON A. 
4 
bee King * Gott 


who aſſumes the aa bee ches. 
Count Alberto, RE ea 


r 


4 4 
* ©: . — — = 
” * = — pu 
* * —— . 2 
— — Z * — ee 'I 
; q Wn a 5 4 
- — 8 N 
— — . — ” 
SE —— — : . 2 1 
. 7 * 2 2 : . e . 2 — þ 
A > 2 Þ, | — 
5 - 6 ; 1 — PII 
K bd — 1 p 
— — r — 5 — Y — . 
OI RY — Iu IRE — 
ay 5 
2 - =. q : — 
> + #49 — we n * — A _ M 
* bo * 2 Wor I 
J l 


heodore,. and, who con- Signor — 
name of Garbolin, | ie e e TS $63 
Achmet III. the Great Sultan) Oy | 


dethrohed, and who calls Signor Mouton” N 
himſelf Nicephorus, x | E 


Taddeo, an Inn-keeper, 8 e 48 


Liſetta, Daughter of Tadgeo, ERS STORACE. 
Beliſa, Siſter of * Theo- 


dore, 


- FSignors tert. 
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Myer Gran the Chief Oker of Juſtice in Venice, | 
Leader of the Orcheſtra, Mr. Cram, Nl. 
Ballet-=Mafter,.. Monſ, NQvERAKs: 1 
N 3 Dancer bl 
Monſ. VesTRIs, « I Madem. nurse, n 1 
CHEVAUIE KI 42nd | 0 
DipELor. | Colon. ak bi | 
Second 3 i | WO” + Bb 1 
Mont. CovLon, ,_ . |\Madem. Wünm | 
; IJAckror, and — 0 
SAVATIES: 28 — q; 
Two Miſs Stmoners, | 5 „„ | 
Painter and Mac hiniſt, Signor Garraxo ManILxAxI. | 
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Inventor and Maſter of the Dreſſes, Ane orks. . | 
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Teodoro che in ee veſt da camera malinconica, 


penſeſo fla ſeduto preſſo un tavoline, e Gafforio ſotto n 
di Garbolina, 10 Taddeo con 11 conte; 3 indi 3 98 al 


A” OY” T o 
s E N A 


Gabinetto nella Locanda a Taddes. 


xo; 


Goff. 
Teo. 


Teo. 


* 


Gaf. Non chieſi niento. 
; Te 0s 


+. 


Sue il ded, mio Re; che eee | 


Quel tuo duol di te non &. 
Senza ſoldi, e ſenza regyo 


; Brutta coſa & V effer Re. . 
Caf. 


Deh ſovvengati di Dario, 
Di Temiſtocle, di Mario; 
FE il deſtin di quegli Eroi 
Grandi anchſ eſſi, _ tuoi, 
Ti dovrebbe confſolar. 


Figliuol mio, coteſte 1 5 


Io le ſo, le ho lette anch' i io, 
Ma vorrei nel caſo mio 
Non iſtorie, ma danar. 

Oh che ſplendida zimarra! 
Se la cetra aveſſe al collo 

| Giurerei, ch' ei foſſe Ago; 
Che domandi? /? 

Se non erro, & 
Voi richieſto avete a Lon, 
V ho ſervito, eccola pronto. 


Conti] oibo, perchè m' accuſi 


D' incivil, di diffidente ? 
Garbolin! — 


Tu t' inganni. 


F Fg - 89 1 0 
* 3 3 ; 7 , ? x „ © 


SCENE 3 


. A Chamber 3 in T addeo? O Houſe, ; 
co | 
ae, in a n undreſs, f þ tti 18 in a n 
and thoughtful mood at a ſmall table, and Gafforio un- 
der the name of Garbolin, then Tuddeo with the reckoning, 


afterwards Liſetta with us fo 


) Nom 
ta a 


Gf. Baus, your grief, my Ling, for it is un 
yorthy of thee, | 

| Theo, Without a penny and without a Kingdom, the 
name of King is a mockery. 
Gaf. Remember the great Darius, Themiſtocles, _ 
Marius; the fate of thoſe heroes, who were ſo celebrated, 
and your equals, ought to conſole you. 


aa, 


but my caſe requires money, not fps. 

Tad. Faith.! a very elegant gown ! 
hanging from his neck, I would ſwear he was Apollo, 

Theo. What is your demand? 

Tad. If I am not miſtaken you deſired your bil 1 have 
brought it to you, here it is. 

Theo. What bill! why, would you make me ber 
ſo uncivil and difident: 

Gaf.-I did not aſk for any ching. 

Theo, You are miſtaken. 

B 5 


Aid. 


- — 


Weo. Friend, their hiſtories I know; L have read them; 4 


if he kad 8 


% 


— ——— — ͤ — ere ates 
—— a. "id 


41 12 * 5 

Tad. Pray ede me then, but to af” payment of wha 
is due is a lawful demand: and, ſince the time of Noah, 
it has been uſual. and TT to ith _ what one 
gets at an inn 


| Theo, Give that paper to e 1 


. Give! it me why, Sir, 1 have not a bee 4 


7 . {to Thu, | 


is, (aft in Caf?) Ah, Gate, 1 know It top wel 
we have always that misfortune in out way, | 


Gf. (to Tad.) We ſhall talk of it. 741 

"Lif. (with coffee, ) Sir, here is your coffee; pray 
what makes you melancholy ? why do you look fo dejeCted! | 

Deo. (while Liſetta pours out the coffee. ) It is youa. 


lone, Liſetta, with your lovely ſpirits and charming eyes, | 


can baniſh the cruel melancholy that deſtroys me. 


9 Sir, your goodneſs is great; but I myſt beg your 


excuſe for the preſent ; fome buſineſs calls me AWay. 
*'Tad. Oh what a child! what a fine one 
| Theo, How ſenſible ſhe ! is 3 


p h (Tating the aff by Ne | 


Gaf. How handſome ſhe is! 85 
Theo. Tad. Gaf. She is a miracle af honeſty. | 


Deo. (to Liſetta | giving him the cup, J Will you abans 


don. me ? 
Lif. (to Theodore Welle 15 cup. ) Pray exe me, | 
Theg. Ah + 


Tat, 


Te 


aa £auvunMqvoom mz 


13 * 
Jad. Ebben ſeuſate; | ; 


Ma l' eſigere i danari : | 
Son legittime dimande; . 


E il pagar nelle locande 
Sono pratiche, ſon uſi 
Troppo giuſti, e neceſſari 
Fin dal tempo di Noe. 34 5 3 
Teo. Da quel foglio a Garbolino. | 5 
Gf. Ma Signor, non ho un quattrino. 3 Te. 
Teo. Ah Gafforio, il fo pur troppo. 
Sempre ſiam fu queſt” intoppo. ( Mew a Gaf. 
Gaf. Parlerem fra mt, e te. 0 Tad. 
Lil. Signor Conte ſon qua leſtaa 0 caffe. 
Collo zucchero, e il caff &: 
Ma perche con faccia meſta? f 
„Cosi torbido perchè? wh 
Te. Ah tu fol, Liſetta mia 
| l Liſetta mentre verſa 4 * 
Col tuo > bio, cogli occhi tuoi 
| Diſſipar tu ſola puoi 
La crudel malinconia, 
Che nel cuor fiſſa mi ſta. 
Li. Signor mio troppa bontà: g 
Ma per or chiedo licenza: 
Che domeſtica incumbenza 


9 


Mi richiama ora di 1 Leh SS 


Tad, Oh che figlia! oh che zitella! | ; 
Teo. Com' & favial * 1. eau il caff +. 
Gaf. Com' & bella. 3, Anke 
Tad. (E' un poreento . oneſta. 

Gaf. 12 2 

Teo. M' abbandoni? ? ab a 277 undo Ia tazza= 
Liſ. Mi perdoni “). * Teo. prendendo la tazza, 
Tro. ee 22 70H e 907, e en 
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Lit 
Tad. 
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Tad. 
Li 
Tes. 


Soſpira ? e 
Che cos ha? | 


Eh via ſtate eee 


Vi ringrazio wen gente, 


Vi ringrazio del buon cor. RE 
(ae, : 22 partono. 
„ aA: 
. Trodoro. e Gerd. 


Perdona o Sire: io da pid giorni il . 
Magnanimo Teodoro 


Non riconoſco in te; quel Teodoro 


Che a ragion per ſuo Re Corſica eleſſe: 
Perchè meſto, E penſoſo ? s Teo, Odi 8 affo! brio; 
Tu ſegretario mio, tu dello ffato 


Mlniſtro principal, che per ſeguirmi 


Per $i bella cagion erro pel mondo. 


Veſti abito mentito, e di Gafforia 
Il nome in quel di Garbolin eangiaſti ; 8 
Se amo i popoli miei, ſe 8. e bramo 


La lor felicità tu ben lo ſai: | 
De? miei nemici alle ricerche eee | 
Ramingo, vagabondo | 


3 


iſfpate il mal umor. to oh 5 


7 


Non diſperiamo ancora: a noi fra breye 


II gratuito don giunger qui deve, 


Che dai fedeli Sudditi del Regno 


Mandaſi a te, della lor fede in pegno. 
Onde in ogni ordinario aſpetto, o Sire, 


na rimeſſa almen di mille lire. 


E frattanto pero duro, indiſcreto 


L' ofte chiede danari, e porta il conto; 
E non vorrei, che un improvviſo affronto. 


0 150 
47 0 to T heodaye. ) What, ſighing ? ? 
Tad. (to Gaf.) What is the matter? | 

Gaf. Tad. Liſ. Be cheerful, and drive away all melan- 

choly thoughts. 55 
Theo. I thank you, good . (ES, 1 thank you. 

a, 1 ( 7. — * and Liſetta g out. 


29, 


> * 
by 
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ry 
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 Therdere 12 Gaffirie. 


{ begin to find you are not the great, the magnanimous 
Theodore you uſed to be, that Theodore whom Corſica 
juſtly elected for her King. 0 

| Thee. Hear me, Gafforio: Vou who are my ger 
and chief miniſter of my ſtate; who, in order to follow 
my fortune, have diſguiſed your habit, and changed your 


if I ſeek and ſtudy their happineſs, you can beſt judge. — 


world, expoſed to the malice of my enemies. | 

5 Let us not deſpair; in a ſhort time we are to 1 re- 
ceive that preſent which the faithful ſubjects of your king- 

dom are to ſend you, in token of their loyalty and faith. 


fifty pounds. 


indiſcreetly afks for his money, and preſents his bill; * 
I would not that any unexpected affront— - 


— 


— 
— —ͤ—ͤ— ——„— UU— OA 
———— 


Gaf. Pardon me, Sir, for ſaying, within Gele cow "I 


name from Gafforio to Garbolin ; if J love my people, 


For that purpoſe, in that cauſe, do I wander about the - 


Wherefore, O Sire, I 1 at leaſt a remittance. of 


Theo. But, in the mean des, the landlord We and 
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Caf, But, pray why « do you remain 15 long is in Venter! 
Theo. You know that I wait here for the ſubſidies of 

the allied courts; that here I expect diſpatches from my Wl 
own kingdom: You know, beſides, that I love Liſerta; | 
I confeſs my weakneſs z- on her account alone this houſe 
is dear to me: but ſhe, alas flies from me, and does not 
care for my paſſioanmn. 

G. I know that you love her; but great ſouls are not 
diſhonoured by love: Allow me'to ſpeak to the father; l 
will make him more civil in his demands, and make the 
daughter more tractable, and I am in hopes that I ſhall be 
able to engage her to ſutrender herſelf to you, - 

Theo, Do ſo; I truſt all to you: but, above all things, 
watch, obſerve, and aſk, if there are Or baſes in this 
8 0 a 

C Do not "OY f 1 Ki manage 4 W wit 
caution, « on your account as $ well as may; OWN. 
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Theodore alone. 5 


On ye arrow ful thodghts; who hide int ſhame with⸗ 
in my breaſt, now that we are alone, vent yourſelves from 
my afflicted ſoul. What avails it to me, that, though 
not born a Prince, I have gained a crown, a kingdom, 
and the title of King of the Corſicans, if, like a coward 
and a wretch, I am obliged to fly and conceal myſelf :— 
the Republic of Genoa having 1 a conſiderable 
reward for n me. 


1 


SH e288 


J 


I 

E Ma dimmi, perehe tant 

Reſti in Venezia ancor? Tea. IP che F ful 
| Attend qui'ddr alle te Corti, 

Che qu? i diſpace} del mio Regno atendo, 

Che amo Liſetta indltre fat: confeſls | 

La debolezza mia, NS; 2 

Cara m 8 0 per let queſt ori; 3 3 & 

Ed ella, oh Dis! mi fugge, e par non veda, 

E non curi il mio amor. G. So che tu l' ami, 

Ma non ſdegnane amor F anime  grandi, - 


* 


Laſeia, ehe af Padre id part, 8 — 
E pit diſcreto a domandar danari - ' 

Forſe lo renderd : forle la figlia \ 

| Fard, che d te ſi renda | * Kit IL 


Pi docile, e indulgente 
Va, mi ripaſo inte : e 
Bada, oſſerva, damanda_ + = 
Se Genoveſi ſon nella land. A 
Eh non temer ; fe cautele'io prendo, 


SCENA III. 


Feeders D.. 
O miei iſt penfier; che l- 
Dentro il ſen v' aſcondete, or che ſtam ſoli 
Uſciteifuor deW affannoſo Fee An 
Cs mi giOVA a difpetto | 5 1 
Delli natali miei, della mia ſorte 
Aver ſaputo collo ſcaltro ingegno 3 
Una Corona, un Regne,, © 
E il titolo acquiſtar di Re de Corſi, 
Se timido, e meſchino 
Son coſtretto a fuggir, ed a celarmi; 
E a qual birbon della pid vil canaglia 
Genova pon ſul capo mio la taglia {. 
. C | 


La pelle tua, la pelle mia diſendo. (Parte. 
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= . In lads, che incontro - + TTY 


Vn aſſaffin pavento, 05 reer 
A ogni paſſo un' inſidia, un cradiments, | | ſtep I 
Vn cpo & archibuſo, o di en Ne; for 
O un coltel nella gola: 5 ut guy 
Se deſino, ſe ceno,, _- LT | nouthfu 
Temo ch'.ogni boccon non fa veleno. © ment 
1 E in mezz9a tanti guai per tormentarmi, | dy that 1 
M.ancava l' Ofteſſina ' | ; 
Quella crudel, che aggara -. | F 
Qanto mt ſprezza pid più m- innamars.. 4 
15 Re fons, Au. anos ED io © (| 4 
Il mio amur + un brutto aas; 1 
Il mio Regno & un A avg P's 1 
: Ma la taglia ? peggio ancor.' b 
Quando volgo il mio penfiers © © | a 
Alla mia crudel Lifetta, > et a, 
Par che irato amor mi matte” © 3 
Mille diavoli nel cor. Fi 
C) iofon Ri poi miranmento, ' WP: uw 
E dai ſtimoli di gloria © u. 
Coſe a far degne d iſtoria, 
Inſiammar mi ente allor. 
Ala la ſolita paura | 


Smorza amor, la gloria 5h 4 

E aver parmi ſulla gropps SG) _ 
Il ficaris, che m' acceppa; 
E can qualcbe botts ria 
Ai riſand i in r ſenpitern- | 
Dall“ zraica pazzia 
Della gloria, e dell anur. 


* 


* 


* 


Every one I moet 1 dread may prove an aſſaſſin; at every 
ſtep I fear ſome. ſnare laid, or ſome treachery will ſeie 
me; ſome piſtol will blow out my brains, or ſome knife 
ut pat throat. When I dine, or ſup, I ſuſpect every 
nouthful may poiſon me; and, in the miſt of all theſe 
torments, the young hoſteſs moſt cruelly diſdains "mw, and 
by that means ſtill more inflames my paffion. | 
I am a King, and I am a wi 
My love is a | ſavage trouble; 
My kingdom is no better than a curſe, 
But the reward offered i is ſtill N 
When I turn my thoughts on, cruel Liſetta, it ſeems 4 
if angry Cupid made a thauſand. devils enter my 
breaft : afterwards I remember that I am a N 
and feel myſelf inflamed with love of fame to de 
deeds worthy of being recorded; but my fun, fears 
ſeen deaden love and quench my thirft for glory. 
{ think my deftling is ever ready to firike a blow, 
which will for ever relieve me from the beroie mad- 
; 10% and fo of love and denon. BT (Exit. 
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A Hall os Taddeo's Houle, - 


— 


Biene ironing * * and ether. young rick abr | indi 
about different works z afterwards San drins, 


1 Liſ. Ye maids bee bed for * 
. Tell me what thing it is? 
I it a pleaſure and deligbt, | TT 
Or is it a ſuffering and pain 3 We nn : 
Say, for I cannat yet reſolve, | 


— ox 
Fs, ä — ee — — —— 2 

7 
o 


- Chorus of Young Women. 
Ye maids wha have h bed for love, 
+ Tell us what thing it is 1 


Lif. When I do nat ſee my Sandrine, | 
4 Then I think love is a torment; 

| But if he is near me, and hind, © 
hen I think it a joy and delight, 


Ehorus. Ye maids who have bed for | love, 
Tell us what thing it is, 


Lil. 


(Whilſt Liſetta i is ſinging Sandrino enters, 
and ſtands at a fide to hear, then he comes 
forth and ſays; 


Coro, 


e ry. ; 
| Sala nella Locanda ſuddetta. 


5 Jetta che ira la biancheria, 2 altre donzelte-i mare 
in divert lavori, poi Sandrins, * 


Ll Giovinette 

Innamorate, 1 

Deb mi ſpiegate 

Che cos“ 2 amor £ 

Se ſia diletto, 

Se ſia martire, 

To ben capire 

Non poſſe ancor. 

Coro di Donzels. 


O giovinette 
 Innamorate, 
Deh ci ſpiegate, 
| Che cos 3 amor ! | 
I mio Sandrino 
Quando non vedo 
Allora io credo, 
Che fia dor. 
| Be @ we wicina _- 
Spieta il ſua affetto . 
Gioja, e diletto - 
Lo crado aller. 
Coro. O giovinette 
” Innamorate 
Deh ei irgaue, $4 
Che cos d -t- : 
(Mentre canta Liſetta, | giunge Sandring, ef pone 
in diſparte a udire, poi ſi ſa avanti dicendo. 
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0 22 N 
- Amor che fo \ | | 
Se vu ſapere * Fe 5 
Liſetta mia, . 
Oil du me. 1 
Pam garzoncellb, | 
Che ama il piacere, © 
P dolce, e bell, 


Somiglia a te, 
Ai dolci palpit̃ os N 
_ Lt. ' io prove in ſea ©' © 
_ Or ſents appieno e 
bs Amor cos t. „ 
Coro O giovinette ; 5 
| | Innamarate, 
Or "—_— = 


Amor cos 


LI. Caro CE mio, 8 cotants ? 
Ti fai deſiderar? San. Bella Liſetta 
Se teco eſſer vorrei continuamente . 
It Ciel lo fa : ma il Padre tuo—la vents | 
Li. La gente che pud dir? Quanto a n 
Egli fa che ci amiamo, ed & contento, 
Che tu ſii ſpoſo mio. San. Si, ma _—_ * 
Che non ſi fa chi diavolo ſi ſia, 
Ti guarda con certi occhi e non vorrei. 
Li. Non lo poſſo ſoffrir. San N Liſetta, 
Bada non gli dar rett oe: 
Cde coſtor che girando van pel aer 
Son furbi ſopraffini, e fan meſtiere 
D' ingannar le fanciulle. Eif. Eh non temere 
Si femplice non ſon. San. Nella Locanda 
i Son giunti ancor degli altri — ps 
Eil. Giunto è un a. a n 
— Di cvi non vidi mai 


IH 
10 111 
4a 
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"MP * "What but „ you wlll brow, Ide up 
Atetend to me, my dedr Liſetia; „ t * 
Love is a ſweet boy, . TH 
N lo ves pleaſure; © Fe n eee 

He is mild and 10 L. N en Sen 
Aud veſembles chee. | ; ; £81 Car 50 


* 1 0 


Lifetta and Sandrins. 


By the ſoft palpitations 
Which I feel in my Sas. . 


New I know and underfand 
What thing love 1 15. 


Chorus. Ye maids * have Aber for 1 
Mu learn what dove is. 


Lic. My dear Sandrino, why, have. you made me wait 
ſo long? 

San. Charming Liſetta I. Heaven knows, 1 wiſh to be 
ever with you; but your father——the TOO in the 
 houſe——, 

Li. What can Ps 457 iS as to my hi 8 
we love each other, and he is OTE that en be 
my haſband | 

Can. True; but that Dake: ko Lanta 
ſchemes he may have: ?. He. looks at) ou OW 
I would not— : OE 

Lif. J cannot endure him— — _ 

San. Take care, and be upon your 888801 Lifetia— 
Give him no hearing : fellows like him, who. are con- | 
ſtantly wandering over the world, are generally greze 
rogues, and make a trade of deceiving young girk. =O 

Liſ. Do not be afraid; I am not fo eaſily impoſed on. 
San, Are there any other ſtrangers in the houſe ? 

Liſ. Yeſterday arrived an Armenian, who is one of the 


» 
EY A AAS Oe 


n., 
haughtieſt men I aver faw; his eyes, rude figure, proud 


deportment, and Break whdikers, r ** me * terror. 


San. Hear 


Liſ. Sandrino, it eleven me — > may "FM call 


| me another way. Let us retire, — {ſhall ſoon 
ſee each other again with more ks LO 


WJ + — 


San. Adieu, Liſetta. | 


Lif. San. By the ſoft palpitations 55 
Which I feel in my breaft, \ | mY 
Now TI know'and abe, 
What thing lobe it. wm \ 1 
Chorus. Ye maids who ff figh for de e 
= Now learn what loue is. 
ne young girls put up the lden i in 8 


and their eien. Lange 299. glow 
Liſetta out. | 


- 
: 


1 


+ £*.* 2 


8 Ee: * N E 0 N 
3 + in the bak if an e e by bis fa. 


- + obexvers; whe are dreſſed in the ſame manner, and San- 


' Grinog who attentively obſerves them enter: Achmet gives 
orders to his ſervants, who, after making a' prafbund re- 
 verench, retire behind: Achmet in'@ penhve mood walks 

ib and dawn, and from time. to time 3 ee 7 
pride and anger. — 


Ach. Whenever I turn my LET thoughts « on my 


| | cruel and fad fate, I feel ; a thouſand, adders at my heart. 


| San. Who i is that, with a — 95 aſpoct, Walking and 
TEE to e im a. Achmet, 


£4 oa ® 47 
il ie 180 


—— 
2 
een 


To 
S = 
CI 

PI 


met in 


nella n 
Merva 
che afþ 


in diet. 
atti di 
| em, 8 


| Yom pid fiero, o 
Quegli occhi, quella burbera burt, 
dan. Odi — . | . 
Liſ. Sandrin m * inicreſce + 4; 0 che 8 
Mi richiamind oma le mie faccende. 
Ritiriamoci, amico, 
Ci rivedrem di poi Sandrino mio, 8 
Con maggior libertà. San. Liſetta addio. 
Ai dolci paipiti | 
i. b io prove in ſenb, 
an. 1 Or ſento appieno 
Amor cos 2. 
Coro 0 giouvinette | 
* Innamorate | ; 
Or imparate | 
Amor cos 2. 
Le donzelle cantando il ſuddetto * pongono ne! 
panieri le biancherie, e le altre loro ſtovi die e pol 
_"_ batons a Liſetta. 


3 C k M 4 VI. 


nella medeſinia mani era, e Sandrino, che attentamente P 
eferva nelP uſcir in Nena. Acmet ordina a ſuoi ſerui 
. che aſpettind ; effi fatta profond; iffima riverenza ſi ritirano 
in dietro. Acmet paſſeggia penſoſo e fa di tratto in traits 
atti di  ſmania, di ferezza, e di collera, 
em. Se al mio fato terribile, e fiero 
Fiſſo il torbido, e tetro penſiero 
Mille ſerpi mi mordono il ſen. 
Pan. Chi & colui che con burbera faccia 
Fra ſe ſteſſo parlando ſen vien. 

(in diſparte vedendo venir Aen. 

D 


ef, 


met in abito d Armeno feguito da ſuui ſervitori vgſtiti 
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An. 


San. 


San. 


Acm. | 


San. 


Am. 


San. 


Can. | 


Acm, 


Fan. 


Ola dimmiĩ chi ſei 7 
Tu, che lo ſguardo oſi fiſſarmi in volto? 
Signor, ſon io mercafite, 
E mi chiamo Sandrino : jo vi 8 
Perchè credea d'avervi viſto altrove. 


Ed il Sultano Acmet in guiſa tale 


— 
Onta, rabbia, diſpetto, e furore 


M' arroventano Þ anima, e il core; 
E v' infondono il loro velen. 


Seco adiraſi, freme, e minaccia: 

Ah poteſſi comprenderlo almen. 

E' certo quegli lo ftranier, di cui 

Ragionava Liſetta. Acm, Io dunque Aemet- 

Veramente . 

Ha una faccia aſſai bruſca. 

Io dunque quello— \ 

Nuova affatto non m' & quella ſembianza, 

Al certo—al volto, ai moti 

Fuggitivo, inſeguito 

Eh poſſibil non &. Acm. Fra gl inimici 

Del nome muſulmano, e di Maometto 

Vita, e ricovro a mendicar coftretto 
(Fa cenno ai ſervi, che fatia prone: N. na ri 

| renza parton. 

No, non m' inganno, & deſſo. 

E' quegli Acmet iſteſſo 3 

Il depoſto Sultan. Acm. V & chi m' n ; 


4 


Tu mi vedeſti? e dove? 
Parmi in Conſtantinopoli, 


Raſſomigliava a voi, che ſi diria 

Che ſiete Acmet iſteſſo. 19 
St quell' Acmet io ſono, a cui tu dici 
Ch' io ſomiglio cotanto. | 
Come? tu dunque Aemet. Alem. Aſcolta e taci 


Ach. 
ling thei 
San. 
derſtand 
ger who 
Ach. 
San. 
Ach. 
San. 
Ach. 
San. 
Ach. 
the ene! 
(Bec, 
San. 
himfelf 
Ach. 


me, wt 


| me? 


Sau. 
looked 


uhbere, 


Ach. 


San. 


| ſemble: 


met hi 
Ach. 
ſo muc 

Han 


Ach 


C2 ) 


ling their poiſon into my ſoul. 

San. He ſeems angry with himſelf —I wiſh 1 could un- 
derſtand what hs. —-He is certainly that ours ſtran- 
ger whom Liſetta mentioned. 

Ach. Then 86 

1 San. In truth this man has a furious countenance. 
Ach. T am therefore that | 
San. His perſon is not altogether unknown to me. 
Ach. A fugitive, purfued— 

San. Can it be poſſible? - | | 
Ach. Conſtrained to beg for life and protection from 

the enemies of Mahomet and the Muſſulman name, 
| (Beckons to his ſervants, who bow ſubmiſſtvely and retirc. 
San. Ne- am not deceived, it is he—it is Achmet 
himſelf: the depofed Sultan, 
Ach. Some ſtranger watches my motions here—Tell 


me ? * 


looked at you, n I think 1 have ſcen 22 elſe - 
where, 4 

Ach. Seen Pp where? felt 3 A AIRS $6. LJ 
San. In Conſtantinople—and the Sultan Achmet re- 


met himſelff. 
Ach. I am that very Achmet whom * _ reſemble 
ſo 8 
San. Art thou Achmet? 
Ach. Be ſilent, and liſten.— 
D2 


Ach. Shame, anguiſh, confuſion and * are diſtl- 15 


me, who art thou who thus keepeſt thy looks fixed” upon 


Sau. Sir, I am a merchant, my name is Sandrino.—1 


ſembled you ſo much, has a 2 you muſt be Ach- 


a os... i 
Mahomet, my nephew, as thou ſure muſt know, drove 
me from the throne, and haying impriſoned me in the cd 
HGeraglio, reſolved to have ftrangled me. ——1 knew 55 
bloody purpoſe, and prevented his black deſign by flight: 
I took with me gold and jewels in abundance, and 
came to Venice habited like an Armenian, where I go by, 
the name of Nicephorus, | 
San. If I can aſſiſt you, command. my Io An 
Ach, I accept them: of this we will ſpeak hereafter 
at preſent let me inform you, that I have ſeen a young 
beautiful girl paſs frequently this way— 
San, She is a ſtranger, lively and free, named Beliſa— 
"ſhe poſſibly pleaſes you, my Lord. | 
Ach. Yes, I love her. 
San. She lodges in this very houſe, to her you - may 
diſcloſe your paſſion. Amongſt us a man of poliſhed life 
does homage to the fair ſex with civil language ;—ſoft 
manners, and tender accents, are ſure to meet with a fa. 


 yourable reception, —a a or and haughty addreſs s at 
_ diſguſting. | 


When the angry ds An 
ben the ſeas ſiwell and roar, 
The paſſenger is daunted, 
Phe ſeaman does not fleep.— 
But if light zephirs only curl the waves, 
| We look with pleaſure on them, 
21 From the ſandy ſhare, 
And the young * ways 


222 i as ant bs oa OS 


hs 24 
Maomet nipote mio, come ſapral, 
Dal trono mi balzè: prigion mi chiuſe 
Dentro il vecchio ſerraglio, e gia riſolto 
Avea di farmi ſtrangolar. Lo ſeppi; | 
E a tempo del cordon la cerimonia — 
Colla fuga prevenni, e tolto meco | 
Oro, e gioje in gran copia, 
In abito d' Armeno | | 
Mi conduſſi in Venezia, e qui mi faccio 


Niceforo chiamar. San. Se l' opra mia | 
Util credete, io Þ offro a voi. Acm. L' accette, 


D' altro poi parlerem: per or vo dirti 

Che quinci ſpeſſo trapaſſar vid? io 

Donna giovine, e bella. 

Una ſtraniera & quella allegra, e franca, 
Che Beliſa ſi chiama: ella a te forſe 
Piace, o Signor? Acm. Si amo. San. In ale 

ſteſſa. 

Locanda alloggia anch' eſſa: a lei potete 

Spiegar il voſtro amor: fra noi P uom colto 

Con corteſe linguaggio * 

Preſta alle belle omaggio; 

Piace il cor dolce, e la gentil maniera, | 
oY odia il tuon minaccioſo, e I alma — 


Se fride irato il vento, 
Se il mar minaccia, e freme, 
Il paſſaggier lo teme, 

Lo teme il marinar. 

Ma fe la lieve auretta 
 Scherzando increſpa J anda, 
Dall arenoſa ſponda. 

A riguardarlo alletta; ; 5 

E van le Ninfe belle. | 


9 


_> WW 


oy 


Pur m? è forza obbliar chi fon, chi fui ; 
Ed addottar le 8 altrui. (Parte, 


Da un bucolin ſegreto 
Che riſponde alla camera del Conte, 
Udii, che Garbolin gli dava il titolo 


"TW" F 
Sulle barchette ſnelle 
Per lo tranquills mar, 5 (Parte, 


Am, Che nuovo ſtil di mendicar affetto! 


Ach 
get w 
trayag 


CENA . 
Taddec, e poi Gafforio, 


T-26 


chaml 


Di Maeſta, di Sire. jeſty, 


Sarebbe mai un Re che viaggi incognito ! 
V' & un dubbio fol—— ſe è Re, perchè non paga? 
I] perch? vi fari : ho inteſo dire, 
Che i Re hanno fempre un qualche lor perchẽ, 
Che non poſſiam ſaper noi gente baſſa: 
E poi s* ei non & Re, io con comprendo 
Perehè mai Garbolin da Re lo tratti. | 
O Alberto & Re, oppur coftor ſon matti: 


_ Che ne dici tu Taddeo? 


he be 
point 
don't 
that y 
about 
| and af 
Garbc 
either 
* 
E' un birbante! è un Cute ] Tun Re? 

Qual Berlich, qual Aſmadeo | 

Mi dira, che diavol 2? 

Perch mai chiamarlo Re? 

Du v' e certo il ſus pech. 

Ma F entrate non fon troppe. . . 

Re di picche, o Re di coppe? 

Ma F entrate non fon ricche . . 

Re di coppe, o Re di picche? 

Dual Berlich, qual Aſmaata 

Mi dird che diavol 6? 


» 


* 31 J 
Venture i in little barks 2» ſport 


Upon the tranguil ſea. ( Exit. 


Ab, What new character muſt I afume! 1 muſt for 
get who I am, and who I was, and ſuit IO to my ex- 
trayagant fate. 


En 
Taddes; then Gafferia. 


Tad. By a ſecret paſſage which belongs to the Count's 
chamber, I overheard Garbolin give him the title of Ma- 
jeſty, and of Sire—What the devil can this mean? — Can 
he be a King travelling incognito !-—Tnere is only one 
point which makes that doubtful—If he is a king, " 
don't he pay? Perhaps there is a reaſon for it, I have hear 
that your kings have always ſome. myſterious buſineſs 
about them which we low people can never underſtand : 
and after all, if he is not a king, I cannot make out why 
Garbolin addreſſed and treated him as As aac: is 
either a king, or they are all madmen. 


What can you reſolve about it, Taddeo? Is he a 8 


is he a Count or is he a King bat imp, what 


Aſmodeus can tell ne who the devil he is Pants. 


muſt be a Kinz : if he is not a King, why call bim 


fo? there lies the myſtery of a King. 
Bat his revenues can't be much, - 
King perhaps of ſpades, or King of clubs ; 
. But his revenues are not rich, 
King of hearts, or King of diamonds. 
What imp, or what Aſmodeus 
Can tell me who the devil be is? 


” ” — — —— — * — — — - — — be 
N 6 4 bog ” — * G — — pi — — — — 
2 gi "3 2 * b * — $4 — — —  - — * ” F 2 
n _—_— . 1 ; » ak . v — * — as 
ages. a4 5 974 8 * mn rn by — - — — . , 
_ K = i — I 
N a * Pn hy of - £4: — 1 77 3 f - 
- A". ok "ey * 
3 - ö — — + — 
— — gay —— 


— 
* * $9 on TE — 
. P geiortinnn ts 3 
a * — 
: TIT — 
ä — — r—_—_ 


(32) 
| But here comes Garbolin? 0 
Gaf. n let me embrace you; you are an excel: Caf. 
lent man. , | 
Tad. ( abide, 5 This fellow, with pathetic grave means 
to pay me compliments inſtead of money. (Te * ) 

Now as to my bill 

Gaf. Friend, your conduct there is neither diſcreet nor 
juſt; and if you are an honeſt _ 1 wWIll give you ſome 
advice. | 

Tad. What, hen you come to pYe me advice, not 

8 money! 

SGaf. Yes: but my advice is worth more than your 

| money—My maſter, if he is treated generouſly, will pique 

himſelf on making A generous return; and therefore I 
adviſe you to preſent no more bills or accounts to him— 
atid then you will find he will give you ten times more 
than your bill. 

Tad. But pray be fo kind a as to let me king who your 
maſter is? 

Gaf. He is Count Alberto, you know he i is. 

Tad. Count he is not. 

Ca. (difurbed.) No- Why do you doubt! Shy don't 
you believe it J Dee. = perſon in this houſe know 
him? 

Tad. No—but juſt now that I was paſſing by kis apart. 

ment J heard that ſomebody called him King. 
Gaf. Oh heavens! dear Taddeo, let nobody hear you; 
and what you have heard never ler paſs yo A more, 
for charity's ſake. 
Tad. Then he is waly « Ring? Why is he ſo much 
afraid of being diſcovered ? a 


I a wo A be boo rd 1D. ee / ve © 
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EE. 2. 1 4 
Ma Garbolino d 8 . 
: WC. Taddeo t. abbraccio, | „ 
| Tu ſei un brav uom. 
s J. Con quella 
)  Sua gravita patetica coſtui 
| Mi vuol pagar di complimenti : : (da ſe. E ; il conto ? ? 
Amico, il conto tuo ne pin diſcreto, 
Ne pit giuſto eſſer puo, e perchè appunto 
Sd oneſto ſei, vo' darti un buon conſiglio. 
Dunque tu vieni a darmi 
Conſiglio; e non danar? 
Sd ma un conſiglio, 1 
Che val pit che i danar: il mio padrone 
Se generoſamente alcun lo tratta 


% 


pi generoſita più allor ſi picca; | | 
re E perciò ti conſiglio | 
D non dargli mai conti, e alfin vedrai 
ur Che dieci volte più del conto avrai. We 


Tad, Ma dimmi un po? di grazia: 
Coteſto tuo padrone, 
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Chi S egli. 
rt R. E' il Conte Alberto, 
L Tu lo ſai pur. Tad. Conte, e non pid? oof. No f 
© i 
ts Qual dubbio ? qual Jomanda? | ( furbaro. ' 
Lo conoſce qualcun nella Locanda? 
u; ad, No, ma in paſſar poc' anzi 4 
re, Preſſo al voſtro quartier, udii che tu i! 
Re lo chiamavi. 11 


” 
1 Dt 


ch f. Oh Dio! caro Taddeo : | | 
Che non ti ſenta alcun : cid che aſcoltafti / 
Per carità non t' eſca mai di bocca. | 
ad, Dunque è un Re veramente ? e gerehè tants 
Teme di palefark ? _ Gaf. Perch vuole 
g E 
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Gf. Fidati a me, io non t' inganno. 
Tad. E poi 
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Tu vedi ben P onor — 
G4. E perciò I mio Padrone, 
Penſa ſeco contrarre 
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Ma come aſſicurarmi 


Aust. ſon lettere 
Scritte in Ingleſe ; 
Dueſti capitoli 
Steſi in Franceſe ; 
Patti, prammatiche, 4 
Trattati autentici, | 
Editti, ed ordim 
E atti di Regia 
| Re 
\& Mira 4¹ Corſica 
2 amm, e i ſgillo; 


. | Che vorria dargli la Citta, e il Senato. 
Tad. Ma mi potreſti dir che Re egli ſia ? 
Cf. Egli è il Gran Teodoro, il Re de? Corſi. 
5 Sy. (Ci cava il cappello, e Tad. fa lo a. 
Tad. Come! Egli è Teodoro? Gaf. Una gran forte 
Sri prepara per te. Tad. Che ſorte : 


La figlia tua. 7. ad. Mia bela! ah che tu chend 


Non può mia figlia eſſer ſua ſpoſa ; il ado; 
—g12 mi capiſci. 


Matrimonio ſegreto, il qual col tempo 
Potrebbe pubblicarſi, e la tua figlia 

Montar ſul Trono, e diventar Regina - 

Tad. Gran ſorte in ver queſta ſaria per noi. 


Poſs? io, che vero ſia, quanto alder ? 


Gaf, Vuoi prove: eccole qu a: guarda, e ftupiſei, 
| — [cava di _ un fe cio di cart, 


(cava di taſca un gran Sigil 


Caf. Be 
ind enter! 
ire him. 
Tad, Bi 
Caf. H 
1 
Tad. V 
Caf. A 
Tad, V 
Caf. H 
Tad. M 
Gaf. B. 
Tad, \ 
vifc—Th 
Caf. M 
ut to pul 
ArONE, Al 
Tad. T 
ut how 
Ca,. If 


Wonder! 


9 


27 Becauſe he is deſirous of avoiding the Ppecdacles | 
nd entertainmeuts which the City and Senate would 


* 
£ 


zire him. 


N. Lad. But can you aſſure me chat kin is a King ? 
te Caf. He is the great Theodore, King- of the Corſi- 
Ens. : (T ates off his hat, Taddeo does the ſame. 


Tad, What! he the great Theodore: * 
Caf. A lucky fate awaits you. 
Tad. What good fortune awaits me? 
Caf. He loves thy daughter. | 
Tad. My daughter ! you mock me. 
Caf. Believe me, I do not deceive you. 
Tad, What then—my daughter cannot become his 
fife—The world, you know well Honour _ 
af. My maſter propoſes to marry her privately now, 
ut to publiſh it afterwards ; to raiſe your daughter to the 
rone, and make her a queen, | 
Tad. This would indeed be a lucky fate for us. (afide.) 
| ut how can I be certain that what you tell me is true?” 
Go. WB Gf. If you with for proofs, here they are—Behold and 
Wonder! | ( Pulls a bundle of papers from his pocket. 
Theſe are letters written in Engliſh, | 

Theſe are articles written in French; 

They are contracts and compadts, 

Authentic tracts, edifts and orders, 

And acts of royal authority, 

Behold the arms and ſeal of Corfica— 

- - (Pulls out a great Seal. 
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myſelf— What the devil this is no trifling matter 


merit of having. ſo handſome a daughter may accompli 
the point. A propos, here ſhe comes. 
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(- 36 ) 
erve and examine them, 
75 hey every where diſcover 


The marks and titles of . | | 4 (Ext 
s S EN E VI. 
© Taddeo, then Liſetta, 


T, ad, in aftoni/hpnent. ) The edicts, the orders, the arms 
the ſeal, the marks and titles of Majeſty!—I am beſie 


A 


+ 
1 


Then I may become the father-in-law of a King.—The 


(Goes to meet Lifetta, whom he ſees coming, and em 
Braces ber. 
Come to my arms, my dear child—thou wilt become the 
ſplendor of my family; both fable and r ſhall ſpeak 
of thee. 
Liſ. What do you ys father ? " not underſtaj 
8 
Tad. Thou ſhalt 3 the bride of a King, 
Liſ. Of a Kings? 20 
Tad. Do you know Count Alberto! ? 
Li. He is the perſon who lodges 1 in this houſe, 
Jad. The very ſame—but he js not 2 Count. 
Liſ. Who is he then ? | 


Tad, 


Jad, 


Tad, 


Li 


 Offerva, eſaminar © 
Per tutto ſcorgonſi, . . . 
| Le marche, eitito | | | 
Di Mazfta. 1 (Parte. 
'$CEN A VE, 
Taddeo, poi Liſctta, 


Gl editti— gli ordini.... 

L' armi——il ne , 

Le Marche e 1 titoli 

Di Maeſta. 

To ſon fuori di me! corpo del diavolg! 
Qui non ſi tratta gia di W 

Di divenir fi tratta . 

II ſuocero d' un Re. Coſa pud fare 
Il merito d' aver si bella figlia ! 


Ecco . ee Liſetta ; I 
(Va incontro a 1 n che vede venire, « P ab- 
braccia. 


Vieni fra le mie braccia, o cara figlia ; 5 
Tu lo ſplendor farai di: mia famiglia. 
Le favole, e l' Itorie 


ö Parleranno di te. 


Che dite mai ? 
Padre mio non comprendo—— 


Ah tu ſarai 


Spoſa d' un Re. N 
D' un Re ! (Sogno o aneh uy (da ſe. 
Conoſci il Conte Alberto? „ 
E' quei, che alloggia 
Nella noſtra locanda ? 
Quello appunto. 
Egli Conte non &. 
Chi è dunque? 


— —ä—j•— — —_— — 


* — I AI —— — 
- 
* 


r 


— r — 


— 4 - 
— Jt — 


. ——— —— 


- — mo — — —— 


vane. 
iin 


Tad. 


Lf. 


| Tad. 


Li. 
Tad. 


e 
un.. 5 l 
Un Re, che viaggia incognito. | 
E che ſpecie 
Di Re credete voi, che ſia coſtui ? 
Egli ma zitto: egli è de” Corſi il Re; 
I gran Teodoro, e non il Conte Alberto. 
Ma non potreſte et ? - 
No certo. + 
Ogni ſoſpetto & vano : | 
Vidi cogli occhi miei, toccai con mano, 


oli editti, gli ordini, 
L' armi, il ſigillo; 
Le Marche, e i titoli : 

Di Mattia. 1 
Ei t ama, e per iſpoſa a me e poc- anzi | 
Dal Segretario ſuo chieder ti fece. 
O voi ſiete i impazzato, o mi volete 
Far impazzar; e poi non vi ſovviene, . 


Py 
- 


Che in iſpeſa a Sandrin mi prometteſte? 
Altri tempi, altre cure : or occuparſi 
Di sd baſſi 1 più non conviene. 


Ed io doyrei- 


Non dubitar carina, 


Sarai Liſetta mia, ſarai Regina. 
Figlia, il Ciel ti deſtina 
Per iſpeſa ad un Soprano. 
T1 vedrò lo ſcettro in mans, 
Ed in vece della crefta 
La regal corona in teſta; 
E d' eredi una dozzing - © 
Uſciran dal ſen fæcondo 
Della gravida Regina, 
che ſaran ſtupor del mondo, 


U 


{ 39 9 _ 
| Tad. He is a King—a King who. travels incognito. 
Lil. What ſort of a King can he be? 
Jad, He my child—he is King of the Corſicans, the 
great Theodore, and not Count Alberto. 

Liſ. But you may be impoſed upon. 

Tad, No certainly — ſuſpicion is needleſs.—I law with 
my own eyes, touched with my own hands, the edits, the 


ſeal, the marks and the titles of Majeſty. He loves you, 


and a little time 280 made his Secretary aſk you in mar- 
riage. . 

Liſ. Vou are — ON e on or wiſh to make a fool 
of me; do not you remember that you en me in 
marriage to Sandrino. 


Tad. Times are altered ; we muſt no longer Siok of 
forming ſo low a connection. 


Liſ. And muſt I 1 he 
Tad. Do not 8 my. deareſt child, you ſhall become 
. a Queen. F 
My child, Heaven de eftines thee v3 the conſort of a 
ſovereign Prince, I ſhall ſee a ſeeptre i in thy hands, 


and, inſtead of a cap, a regal crown upon thy head: 


Numerous heirs ſhall iſſue from the fruitful worh 
of the Queen, wha ſhall be the wonder of the 
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d.itorid, 5 the love of her ſubjedts; and 7 foal hs 


my grand-ckildren a-gamboling around me. O tho 
dear progeny I vat charming little princes. ! whilf 


the ſubje#t people will all pay homage to the daughter 
and fo the KW 
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s o E N K VIII. 


Tiſetta thine. 


Lif. What 3 and extravagant affair is this! 
How my father unexpected intimations have confounded 


the Count Albert a King deſirous of marrying me 
too 


Muſt there not be ſome deſign here to deceive 
and dupe both me and my father ? At all 1. how can 
I betray 1 him, no, never I would 
rather die. _ 


Ho can Tever * ny fr faithful he] ? T fooull 
die with grief and affiiftion : I could never baniſh 
His lov'd image from my mind. > ſhall ever be con. 

ant 2 ny fiſt Vow. © 
W what do 1 behold ; he is coming this way With Be. 


; lisa; > they appear. to be much engaged in familiar diſ- 
courſe, and cheerful together : : he muſt have ſomething 


particular to do with her,—I am all anxiety to know of 


whom they are ſpeaking—PFII ſtand here aſide and liſten, 


Una) 
E de ſudditi Þ amor 
+ E ſcherxando i nipotin: 
If Tutti intorno u me verratnags . 
5 O che cari pargolett / Mod 
Che grazicf principini | # » | 
Ed i popoli ſaggetti 
Tutti omaggio preflerannd-. 
| Alla figlia, e al genitar, „„ „ © ; 
8 e E N A vn. | | 
ed a Liſetta ſola. 3 ; 9 
ne Lif. - Che novità; che ſtravaganza & queſta | 5 | i 
ive Di qual confuſion m' emp} la teſta. 1 
-AN Di mio padre il linguaggio oſcuro; e ſtrano if 
uld Il Conte Alberto & Re?.. . vuole ſpoſarmi? . « i if 
Non vi ſarebbe ſotto qualche trappola 5 1 | | 
ul Per ingannar me; e mio Padre ?....e poi | {| 
niſh Come potrei Sandrino mio tradire... 16108 
oN . Tradirlo! ah no., mi ſentirei morire! | | [ | 
Come obbliar potrei | | * 
Be. 11 mio primiero amor * il | 
dif. Ah ch* io mi morires _ ny 
ung Di pena, e di dor? : ii 
y of Il caro amato oggetto 1 
n. Svrller non fo dal cor; 
E al mis primiero affettv 
Sar coſtaiite Eur. ee gd 
Ma che rimiro? ei ſteſſo Katt) 
Con Beliſa vien qua : molto deer. : 
In familiar diſcorſi, e allegri molt 
Mi pajono ambedue ? cos? egli mal * 


Fa da far con colei ? ſono i inquieta 84 
de non giungo a ſaper di che fi parli: 
Mi porrd qui in diſparte ad aſcoltarli. 
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Beliſa con Sandrino, e Liſctta i in aer 


Bel. Mio caro Sandrine 
Quel cor dungut n ama 1 
San. Ti cerca, ti brama,. 


| Per tb tutto? ardore 
Liſ. Suso caro bo chim. 
Si parla a” amor ! . (ſempre da party 
Bel. II vage mio volte 
Conguiſte Fa ognor. 


T6 (Prende per mano o Sandrith 
Lif. | Che * I che os "i 
M inſultano ancor 


San. Non far la tiranna . 


Col nuovo amator. 
Liſ. I' inſido m inganna, 
E finſe finer. 
} La gicja, il allt 
La rabbig, il dipeths, 


Da queſta momento 
Mi i ſento nel cor. 


S 


d 
Beliſa, e Sandrino, * 
Dunque come dicea, gentil Beliſa 
Quello ſtranier che t' ama 
I! depoſto Syltano, Acmet d quello 
In abito d' Armen. 
Che bella gloria Ae 
Di veder a“ miei piedi 
Un depoſto Sultan! 
„e bo etal. 


San, 
you is 
meniar 


Bel. 
at my f 
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s C E N E IX. 


5 Bel 7 and Sandrine fide. 
Bel. A dear Sandrine, | 


That heart then loves me. 
Sand. It ever ſeels for 3 
M iſbes for nothing but thee, 
I all ardour for tbee. 
5 Lif. She calls him her dear. 
Bel. My beautiful countenance 
Makes conqueſts every hour. 
Lif. - What da I ſee ; what do I hear? 
518 is inſulting me with a vengeaxce. 
Sand. Do not play the tyrant. | 
"Lac... The traitor deceived me, 
And diſſembled all along. 
Bel 


— l Foy and delight, - 
Li Rage and de eſpite, 


From this moment 


#; feel in in my heart, 


bo In xX. 


d 1 


Beli iſa” and Sandrino. Fs 


San, As I told you, Beliſa, that forcigner who loves 
you is the depoſed Sultan Achmet, in the habit of an Ar- 


menian. 


Bel. Twill be a been thing ta "a a Grand Signor 
at my feet. 


F 2 


ok 
(Takes Sandrino by the hand- 
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much pleaſes my ſight. 1 . | 


| ſpire. me with a paſſion for you. _ 


CA 
San, T am curipus to know your hiſtory, 
Bel. J can eaſily inform you of it. I was born in | 
Weſtphalia, One brother, the only remaining of all the Bel. 


family, being reſtleſs, impatient, bold and enterprizing, 
of a romantic diſpoſition, Oey W and left 


me while young alone. 


San. Very unfortunate N 

Bel. The misfortune was not ſo grout; A l of. 
fered himſelf to me as a huſband. I accepted | the offer, 
thinking him fincere, and fled from my native country 
with him, but won after he ee 8 


al e 47 a en E EY . Bel. 
Wat Ba and. Sandrino, 
Ach, She Who is how vit thee-i is the woman that ſo 


San. Her name is Beliſa 

Bel. Your moſt humble ſervant Sir. | 

Ach. Then come with me. - ( taking her by 2 hand, | 

Bel. Oh Sir, this is rude and impertinent; treft me Aem. 
with more reſpect. FR. (leaves hin d Ae i 

Acb. Did you not ſay you were my ſervant. - 

Bel. That is the idea of a Turk, 


Ach. Do you nt love me then? 
Bel. That I may love you, you muſt endeavour to in- 


Mb. Wy favour deſcended upon you like the dey o 
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Jan. 
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San. 


0 * 7 
Sarei curioſo 
D' udir le tue avrenture.. 
lo di narrarle hy 
Non ho difficolta. Nacqus in a Veſts 
Vn mio fratel, che ſolo. 4, 
Reſtat' era dl tutta la famiglia, 


8 Inquieto, impaziente, Genn 
' Ardito, intraprendente, OF 1115.15] ut 1 


— "+ 4 


D' indole romanzeſca- | + | 

| Sparve * $ © nell? ota,pi e. 
Soletta mi laſ cio 

Crudel . HS 
Il mal non fu 81 grande : uno Anon 

| Mi ſi offre per iſpoſo, — 
Lo credo amante, e ſeco 
Abbandono la Patria: En a non ks. 
Lo 1 m' abandona. 


g . E N A 
Acmet, Beli iſa, e a 1 

Sandrin, colei, ch* & teco, 8 quella a 
Che piace agli occhi miei. 
Beliſa & queſta. | 
La voſtra ſerva umil. 
Dunque vien meco. ( Provieekings 8 
Ola, Signor, che impertinenza! abbiate 
Pig riſpetto per me. (&i diſtacca ſdegnoſamente, 
Tu non diceſti A 
Che ſei la ſerva mia ? 
Turca è l' idea. ” 
Dunque non m' ami ? 
Accio ch' io v' ami” a vot 


Tocca a iſpirarmi amor. 
Il favor mio 
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99 
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FE Sopra di te diſceſe, 
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Bet. 
San. 


Bel. 


P 


San. 


Bel. 
Arm. 
Bel. 


Acm. 
Bel. 


Non temete Signor, <>" io tacerd; 


A... y) ; 
Come rugiada del mattin, che cade 
Ad innaffiar Ie roſe, e i tulipani. 


Che diavol dice? lu Bandring. 

E' ſtil dei gran Sultan. eee. 
- Ek ch” io ned ed ETTHTES EST 
Che rugiada m' innaffl: 

Grazie, Acmet, io ti rend (ad Acmet. 


Come! tu ſai chi A im?! che intendo ! 
Sandrin, tu mi tradiſti. e . 
E“ ver gliel diff: 8 TT 
E' troppo giuſto, che la donna amata N 


Sappia chi e quei, che! ama; 


E ſe amabit ſarete io v' amerd. 

Prendi queſto giojello: amami, e taci 
{Preſenta cen aria autorevale 1 un r anells 4 Beliſa. 

Che rozzo modo & quellss  - 

D' offrir doni a una Giovine, che s' amd 

Che far dytique dovrei? F 

Di buona grazia e . 

Gentilmente convien piece p 

E d' accettarlo, e di ſcuſar P ET 0 q: 5 

E femine talora : 

Di 81 buon cuot vi ſono : 


Che fan P onor fin d erf! n a on 


Se voi r bramate 
Tt naſtro amore, 
L arte imparate 
Di farvi amar. 
J pezz; teneri, 
¶ dalci modi, 
1 tratto amabile 
Sono quei nodi 


Che il cor ci pofſong 


Incatenar. ))))%%öͤö;öv[ 1 Sas 


J. 
7. 


; 


2 


arte. 


| Sandrino you have betrayed me. i 


—— 14 ” as 


the morning which falls and refreſhes the flowers. 


Bel. What does he wr x 53 2 {to Sandrins. 

San. He ſpeaks in the ſtile of a great Sultan. (to Bel. 

Bel. I want no dew to \refreſh me; thanks to you, 
Achmet, for your courteſy. ; | (ta Ach. 

Ach. What, do you know who 1. am ? * what do 1 hear! 

San. It is true, I told her.—It is juſt chat the woman 
beloved ſhould know him who loves her. 

Bel. Fear not, Sir, I ſhall be ſilent; and if you 7 
yourſelf amiable, I will love you. 

Ach. Take this jewel Love me, and be ſecret. 

'C Preſents a ring with an wir of authority to Beliſa. 


Bel. What rude manner is this « offering ane to a 


perſon beloved? 

Ach. What ought I to do? 

Bel. It becomes you reſpectfully to e her t to ap- 
cept of i it, praying forgiveneſs for the freedom; and even 


then, there are women who will think they « do honour by 


accepting. a preſent. 


F you defire our love, learn the art to make roof | 


beloved: gentle words and pleaſing manners, wi tha 


fe oft inſt nuating a are the —_— of enfuaring 


our hearts. 
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denn and Sandrine. 


* - — „ 4 


N Sandrino, this young girl has a | ſecret | magie FE 
"bout her, which inflames my love and preys upon my 


heart. I will follow her. 15 e. 
San. Follow her, Sir; go, and purſue her. You have 
met with 2 perſon who will try * * | (Ext. 


S C E N E III. 
A Chaniber | 
| Theodore and Gafforia 


Gaf. Sire, all is accompliſhed. I Kiclofed t to him your 
paſſion for his daughter; amuſed him with the talk of 


marriage, which, though at preſent ſecret, would be here. 


after made public, and acknowledged by a kingdom. 
Theo. But you have rather ſported with my dignity. 
Ge/. How, Sire! you'll gratify your paſſion by marrying 
Liens, her father will no ee. teaze you for money, and 
even lend you ſome affiftance. 
Types. But what will poſterity ſay of me? 
Gaf. Oh, Sire, the preſent age muſt do what is con- 
venient and neceſſary; let the future generation ſay what 
they pleaſe. g 


SCENE xv. 
Taddeo, leading in Liſetta, to them. 


Tad.' Come, my daughter, to a King who loves thee, 


and calls upon thee to ſhare his throne, ——— 


S. 


thee, 


4 


San. 


2 


| | Teo. f 


Tad. 


Che irrita il mio defir, punge il mio cofe: 
Lua vo' ſeguir— e | 


Che a buon partito ti porrà il cervelloi 


K. en 
+ 3: 0:8 N 
Acmet e Sandrino. | 
Fatrii queſta Ragazza + 


Ha una ſegreta incognita magia, 


Seguitela, fignore, | | 
Va, ſtai concio: hai trovato un umor bello, 


» — 


8 C E N. A XIIL 


Gabinetto. Y 
Teodoro e Gafforio, 5 
Signor, tutto & compito: 
Paleſato ho l' affetto, 


Che hai per la figlia ſua, 10 luſingai 


, 


D' un matrimonio, che per or ſegreto 
Dal Regno un di ſaria riconoſciuto. 

Ma la mia dignitàtu comprometti. 
Perchè Signor! con iſpolat Liſetta 
Appaghi il genio tuo: ne ſolo il Padre | 
Non pit danar ci chiederà; ma fork 5 
Negli urgenti biſogni, 

Ci porgera qualche ſoccorſo ancora. 


Ma che diranno i poſteri? _ 
Ek mio Sire > 9 


Sempre i viventi a modo lor 88 
E 1 a diran quel che ee 


8 Wh, R N A XIV: 
Taddeo, ebe conduce Liſetta, e detti. 
Vieni, o figlia 


a un Re, che t' ama 
E a regnar ſeco ti chiama. 
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Teo. 


Tas: 


Gf. 
Tautti ancor i pregi ſuoij, 


Li 


: Tad. 


| Permettete Maeſta 
Ch io mi proſtri 


e amico: orſũ favella. 1217 


Via, fatti animo Liſetta— 


60 50 1 
s inginocchia. 
A' piedi voſtri . . 7 | 


n ( porgendogli la mano. 
Anthe amico egli m' appella : (a Ga. 
Oh clemenza, oh gran bontà 
Ah conoſcer tu non puoi 651 * 

| (a Tad, 
Le ſue grandi qualita. 47 
Io non fo cbſa_mi dire . 

A si ſtrana noviti, 

La mia figlia, eccelſo Sire, 

L' amoroſa voſtra ſpoſa 

Si fa gloria d' obbedire 

Alla voſtra volontà. | 

Ma. Liſetta non riſponde. 57 

Baſſa gli occhi, e ſi confonde. 


(da ſe. 


EIP è un p vergognoſetta. : 
Ti ringrazio, caro amico 


Del buon cor ch' i io ſcorgo in te, . e 


Padre mio cid ch' i io non dico 


Dillo tu, dillo, per me. 


Come attonita F.ha refa. 

La ſorpreſa, e lo ftupor. 
Di Sandrin che mi ha deluſa 
Io non ſo ſcordarmi ancor: il 


(da ſe. 


Chiedo a voi perdono, e ſcuſa 


Del hlenzio, e del timor, - 


I Merta rdono, e ſeuſa 


Quel ſlenzio, E m_ timor. ( Partons. 


"a 


9. 


. 


. 
May I have the honour of proſtrating myſelf at your 
Majeſty” - feet. | ( Kneeling, 


Deo. Riſe, friend, and proceed in your difcourſe. 


( Oering his hand. 

Tad. He even calls 1 me friend: what condeſcenſion and 
goodneſs! oh | A (te Gaſs 
Gaf. Ah, you do not © know all his worth, and amiable 
a 5 3 Tad. 
Li. I am at a loſs what to think of ſo odd a an n adven- 
ture. ( afide, 
Tad. My daughtr, moſt exalted prince, your loving 


bride, will glory in ſhewing obedience to your com- 


mands, 

Theo, Liſetta does not anſwer for herſelf, 

Gaf. She i is baſhful and confuſed, ZN 

Tad. Come, take courage, Liſetta. (to 5 ) She is 
a little aſhamed. (to Theo.) 5 1 
Theo. I thank you, oF iriend, for the kindneſs you 


ſhew. 6 
Liſ. Father, ſpeak for me, 8 ſay what it does not. be- 
come me to ſay. 
Theo. Tad. Gaf. How ſurpriſe and aſtoniſhment have 
bewildered her ſenſes! _ | 
Liſ. (aſide.) I cannot yet forget or abandon Sandrino, 


although he may have deceived me. (To them.) I re- 
queſt your pardon for my ſilence and timidity. 

Theo. Tad, Gaf. Her ſilence and timidity well deferve 
our pardon, 0 Exeunt, 
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A Hal. 
Bla, robo pall dchmet by the arm. 


Bel. Come along, be not fo unſociable in your tem- 
per, let us walk together a little. 
Ach. Where would you drag me to? Do not pull ſo 
hard, or you will put my, arms out of Joint. | 
Bel. Why would you be always muſing in your cham- 
ber, in ſolitude and melancholy ? I will make you a good 
companion; I will introduce you among my friends. 
Ach. Your reſtleſs and indocile temper turns my brain; 
1 feel my ſenſes troubled, and fear I ſhall run mad. 
Bel. He who would become W loyer, muſt fit him- 
ſelf to my humour. 
Ach, Tam afraid your as nature will make me 
«turn a fol. . | 
Bel. Behold what we women are: 
Ach. 1 ſee what ye women are . 
Both. Whenever they chuſe, they make men change 
their, tempers as they will. 
| { Beliſa takes Achmet again by the arm, and leads hin 


15 5 : 


64.0 5 * 


S SCE N E XVI. 


Sandrino alone, then Taddęeo, afterwards Liſetta. 


San. Oh, where is Liſetta, the light of my ſoul?— 


— 


C33 

C's N10 EIN 
Sen. 

Beliſa, che tira per un braccio Acmet, 


Tx ” a 
ax a AIDS =. SS - 
—— I er 
3 


Venite, via, muovetevi: 
Non ſiate si ſelvatico. 
Andiamo a paſſeggiar. 

E dove mai mi ftraſcichi ? 

Ah che le braccia, e Sli omeri 

Tu mi potrai ſlogar. 

Perchè ſtar ſempre in camera 

Solo, penſofo, e tacito? 

Vo' farvi ſociabile, 

A ciaſchedun, che incontraſi, 
Vi voglio preſentar. 

Con te ragazza indocile 

Mi vengon le vertigini: 

Gia mi vacilla il cerebro, 
E temo d' impazzar. 

Chi amante mio vuol eſſere, 
A modo mio dee far. 

Con te, ragazza indocile, 

To temo d' impazzar. 


Vedete che 4 a 5 
} Or veggo che Fle femine, x 
1 Se daddover s' impegnano, | 


. tne mmm IR 


ws 


26 


, 
N 


A modo lor degli uomini 
San I indole cangiar. | 


( Beliſa prende di nuovo Acmet per il "BER el 
conduce via. 
. E N A > VS» 
Sandrino fobs, poi Taddeo, e Li ta, 
San, Or' L Liſett a 
| II mio bel foco ? 


(/ 54 
In ogni loco 
La cerco ognor. 0 
Tad. Gli editti, e gli ordini, | (daſs 
Le marche, e i titoli | 
Fiſſi nel capo 
Mi ſtanno ancor. 
San. Quando, o Taddeo, 
' Me con tua figlia 
Dolce imenea 
Accoppiera ? 
Tad. Temo, che retta 
Ad uom plebeo 
La mia Liſetta 
Pi non dari. | 
Jar, Che tuono inſdlito! _ = +» (ak 
Che ſtravaganze! 
E le ſperanze? 
E le promeſſe? 
Tad, Le circoſtanze 


—— — — — — 
— — — 


— 
—— 
— 


Wy | Non ſon le iſtefle, 
* Tad, Lo rende 7 -= 
. ? | Nada leſs ſoul: 
A San. Ivy rende { tupido 1 
3 Tad. 
| Tal novita. reat ſo 
San. Ma qui viene Liſetta il mio bene. en 


Ly. E' qui il perfido, è qui il traditore. (ſcndi 
San. Vieni, o cara l' affanno, e il. dolore 
Deh gonſola d' un' anima amante, 
Che t' adora coſtante, e fedel. | 
I/. E oſi ancora parlarmi d' amore? 3 
© FE ofi il guardo fiſſarmi nel volts ! 
Fuggi ingrato, che più non aſcolto 
Le menzogne d' un' alma infedel. 
Tad. Brava figlia! quel nobile orgoglio 
Degno e d' anima grande che al foglio, 
Con ragion deſtinata è dal Ciel. 


5 ) 
eek for her every KY | 

Tad; The edicts, the orders, the akk and the titles 
ave made a deep impreſſion on my mind, 

gan. When, O Taddeo, ſhall Hymnen ke me happy 
vit thy daughter ? 

Tad. I fear my Liſetta can no longer liſten to the ſuit 
ff a plebeian. 

gan. What an unuſual reception—( aſide.) How little 
we muſt conſide in female 1 | 

Tad. Circumſtances are altered. 


$an. 
Tad. ws * mad. 


dan. But here comes Liſetta, my 8 

Liſ. Here I ſee the traitor the perfidious wretch.. 

San. Come, my deareſt Liſetta, and comfort the trou- 
led mind of your "Over; whoſe heart is conſtant and faith- 
_ 

Liſ. What, dare von gin ſpeak to me of love; dare 
you fill look me in the face? Fly from me, ungrateful 
an! I will no longer lifes to > the falſe vows of a faith- 
leſs ſoul— 

Tad, Excellent girl! that ankle 3 is AH 
great ſoul that aſpires to the throng ks for you by 


heaven. 


da Ve. 


us news makes 


da je, 
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San. What ſtrange alteration! what do I hear? Who 
am I !—W hat. cruelty i is this you ſhew me? and wher 
fore ? 

tif. Go, falſe deceiver, 1 have done with you 
gone, traitor. | 

Tad. She is well juſtified in a breaking her word er 
fake of a throne. * 


S CEN E XVIL 
Theodore any Gafferio. bs thent. 


Theo, My 8 4 deli ht, my dear Liſetta, Thy 
you have at length 5 the bet of 
fears: N | 

Tad. N oy yh make haſte: to receive your 
band. . 

1 She ſeems very choughtful. 

Lif. I will be revenged on that 'deceiver.—l ac 
Sir, the offer of your love; and give my love to qu 
Your will in future ſhall be mine. 

San. What do I behold! what do I hear! 
Tad. What a handſome compliment ſhe pays him. 
Theos Oh, words of delight, which fill my hearty 
tranſports of joy. 

Liſ. Tye traitor 

San. The origin and cauſe 
Theo. | 

Tad. wi gladneſs 

E 


Ld a 
- 


San. 
Li 
Tad 


4 


KO ahh .. 


AMWOMWHM rh 


Ban. Ma che avvenne? che ſento ? ove ſono ? 
Perchè meco ſei tanto crudel ? ® gk 
Liſ.] Vanne pur mentitor t ' abbandono . 
Vanne per fido, vanne crudel. | 
Tad, D' uno ſcettroÞ acquiſto, e d' un tron 
Val la pena di far la 2 


8 C RE N a. 
Teodoro con Gaſferis, e detii. 
Teo. Alfin mia diletta, 
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Mia bella Liſetta, 
Scacciaſti dal core | 
Il vano timore, | 7 | 1 8 8 
| Il triſto penſier? | 
Tad, Va figlia, Y affretta, e ; 


Va incontro al tuo ſpoſs. | 
Gaf. E' aſſai premuroſo | 
Liſ. Vo' far la vendetta ; 
| Di quel menzogner. — 


Accetto Signore 1 

L' offetta d' amore. | 

Amor v' offro anch io ; lil 

| Sari voler mio Þ:] 
It voſtro voler. | 

San; Che veggio, che fento! 1 
Tad. Che bel complimento ! 4 
Teo. Oh voci d' affetto! „ 
Che m' empiono il petto 'Þ 

; ö 1 

Di gioja, e Weer. , W 

Liſ. TI perfido It 
San, L' origine Þ 1 
Teo. ) Con — 8 | 
Tad. | Þ 
Gaf. | F 
i ; * g 
* * 


: Tutti . 


Bel. 


Acm. 


Tutti 
Teo. 


x Bel. 


Ix 


' San. 
Teo. 

Tad. 
Gif. 


Vi preſents miei padroni 


Hai ragion, si cełto è deſſo. 


. "7 
« > KS "OM 


Da queſt o momento 
a veder. 


1 
| Cominci, 


| XVIII. 


Beliſa traends per braccio Ss e det 


S E N A 


Il gentil Signor Niceforo: 
Riveriteli, inchinatevi · NV 
Miei ſignori vi faluto. 
(Acmet fa bruſcaments un 2 | 

Ben venuto, ben venuto. 
Ma che veggo! che rimiro! 
Mia ſorella al certo & quella. 
Che veg i io? ſogno, 0 deliro? 
Certo quello & mio fratello. Wh 
Ah Signor mira colui; "i 

5 1 Teodoro accennands Acmet, 
Io ravviſo Acmet in lui, | 
Che vedemmo gia ſul ſq qglio. 


ad Aaunet. 


ru 


(Ledends Be, 


- (a Gif 
(da fe. 


. (a Bela, 


Cos? & mai codeſto imbroglio ? 
Vedi tu qvegli ftranieri ? 

In Biſanzio gli ho veduti. 

Li conoſci / 

Uno di quelli 

E' de' Corſi il Re poſticcio. 
Oh che diavolo d' i impiccio. 


Ma che avvenne! che eos' &? 


by * 
14 


— < 
« 


Met. 


Juto. 


Bel. 


met, 


ter? 


. we begin to ſee. 
All. From this moment 5 IL. begin to ſe. 
| he 1 to ſee... 


8 Cc E N E XVIII. 


Bel W leading Achmet 178 the arm, to them. 


gel. Give me leave to preſent to you Signor Nicepho- 
rus. Salute ang bow to them. : . 1 to 1 
Ach. Good people, your ſervant. | | | 
: ( Achmet makes them ; a rude Salute, 
All. e Sir, welcome. 
Theo, What de I ſee ? whom do I behold ? ? 
7% 8 eel ng Beliſa. 
This is certainly my ſiſter. | 
Bel. What do I fee! am I awake or eres Sure- 


ly that is my brother. 


Caf. Ah, Sir, behold. him! ( 3 at ; 4th. to Theo. h 
I recollect him to be Achmet, whom | we boy once upon 
a throne. 

Theo. You are e right, it is 5 certainly himſe—What can 
this mean? 

Ach. (to Beliſa.) Do you dis thoſe frangers A 
have certainly ſeen them in Byzantium. 

Bel. Doſt thou know them 

Ach. One of them is the mock King of the Corſicans. 

Bel. Oh what an aukward adventure 

Tad. Li. San. What has . what is the mat- 


H 2 


ment; I cannot think for what reaſon. 


 Gaf. Is not that the Turkiſh Sultan? 


Theo. Is he not the Grand Signor? 


f 


ears: wherever I turn my eyes, I Tee nothing but confu- 
anne As 


N 82, Who i 18 he? Bel, | 
Thep, Who is e? 1 

Se. Who is that? Gf. 
Ach. Who can that be? In. 
Theo, Who js ſhe? 7 
Ach, Who can he be? 


San, Tad. Liſ. They look at each other with Gon. 


Bel. Arg you, or are you not my brother ? 
Theo. Be ſilent, be ſilent; I am your brother. 


Bel. Silence, mention it not. 

Ach. Is he not King of the CorſicansP 
Gaf. Huſh, let it not be known. 2 

Tad. Then I ought to call thee Achmet. 
Ach. Be filent, or I will make yau, Sir 
San. Then he is the King of the Corſican. 
Liſ. Huſh, and take care of yourſelf, 


San, Be ſilent, he is incognito, 

Liſ. Pray, what are they all about? 
Tad. Be ſilent, they know it themſelves, | 
All, What a whiſpering and noife is buzzing i in my 


A 


Chi & colui? 
Chi & colei? 
Chi & coſtuj ? 
Colui chi &: 
Chi & colui? 
Chi & coſtei? 
Chi è coſtui? 
* Si riguardano, Rupiſecuc; 
{Ne capir poſſo il perche. 
Sei, o non {i fratello mio? . - 
„ͤ mi, IT 
Non e quegli 1 Turco Bie e 


Taci, ad. non lo dire. - 

Non è quegli il Re de? Corſi? . 

: 1 Taci, taci, oh che diſcorſhh! © 
Dunque Acmet degg' io chiamarti ? 

Taci, taci, o fo ſtrozzarti. - 

Dunque quei de' Corſi e il Re Ny 

Taci, taci, e bada a te. 

Non è quegli il gran Sultano? 

Taci taci ; egli è un arcano. | 

Ma coſtor che diamin hanno? 

Taci, taci, eſſi Io fanno, | 

Che ſuſſurro! che biſbiglio 

Or mi ronza nell' orecchia!-- 

Non rimiro oyunque volgomi 

Che diſordine. e ſcompiglio. 

Parmi in teſta aver due mantici 

Che mi ſofftano nel cerebro, 

E lo fan come una macina i il | 

| Rotolandolo girar. 


my 
Us 


. to, 


* Ne ſapendone 1 origine 4 | | VF i | 
Reſto ſtupid a, ed eftatic Ih 1 
Reſto come un ſaſſo . 3 | „ 5 | 


E non ſo coſa mi far! 
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En 


Lif. 


Tad. 


8 


d 
Già Beliſa | 


Mi ravviſa 

La donneſca indiſcretezza 

E“ ſaviezza 
D' evitar. 


4 * 


Pel mio Sire 
A vero dire 3 


Dei pericoli preveggio; 
Non lo deggio 
Abbandonar. 


-S' egli & quello 


Mio fratello, | 
Qui v' e ſotto qualche inhrogho: 4 
Me ne voglio 
Afficurar. 
Acm. Quivi al certo 
Io ſon ſcoperto. 
E“ ſaviſſimo conſiglio 
II periglio 
Di ſchivar. f 
San. Io gia vidi 
| I tratti infidi 8 
Di Liſetta, e for arcane; 
Or è vano 
Altre indagar. 


- 


1 
— 


Soſpettoſo 


Timoroſo 


Ognun fugge: i LI E ' brutts: "Pp 
Meglio i! tutto 


Io vo' appurar. 


Tutti ſono andati al * 


M han piantato come un cavolo: | 
E Taddeo coſa far? 


E Taddeo ſe nf anderi © 


FINE DELL” ATTO PRIMO. 


* 


. (Part 


(Park 
(Par 


(Pat 


(Part 


ter is ſtrange: 


T 3 


Theo. As Beliſa now knows me, it will be prudent to 
woid any act of indiſcretion which her ſex may lead her 


to commit. (Exit. 
Caf. In truth I now foreſee ſome danger to my king; I 
muſt therefore not abandon him. | (Exit. 


Bei. If that is my brother, he is certainly i in ſome dif- 
ficulty or other; and I muſt find out the truth, (Exit. 
Ach. 1 am certainly now diſcovered, it will be wile, 


| therefore, to run from all danger. | ( Exit. 


San. I have now ſeen the faithleſs conduct of Liſetta, 
and penetrate into the reaſon of it; i it is 5 needleſs to en 
quire further. | (Exit. 

Liſ. Suſpicious and fearful every one departs; the mat- 
I muſt examine more. cloſely into the 
meaning of it. r 

Tad. Where the devil are they all gone ? Do they 
mean I ſhould remain like a ſtatue here ?—What ſhall 1 
do? Why, I will follow the reſt. hs 


END OF THE FIRST Ac. 


— 


) 
I==. xx 


2 9 + 
+ n 8 — 
— Sb — 2 — on uit Ov 
- _— — we > 7 
=. = . 
_ 4 —_ he * 
ot *_ : 


— 


; Txt 3 e 1 4 5 | | ; - 2 $ 
1 a EY 4 wy 3 . re. 4 7 8. it: 3 2 25 
— x a 7 
, [1 ; 

"x c 4 N E I. 


bear, hu. at a 7 table, and 2 with a bie ! 
ee > letters.” | | 


END) 3 Sie, the abe. it is not on 
Lnce the courier arrived. 

- Thee. Let me hear what they are. | 
© Gaf, (reads.) © Francis Goodman broker of Leghorn, 
« well known all over the country, declares, that having 
« Jent ſome years ago five hundred zequins to one Theo- 
« dore, who made. himſelf be declared King of Corſiea, 

* and who is at preſent in Venice, and goes by the name 
« of Albert; not being able to obtain one farthing in 
« payment, tranſmits his claim to one Sandrino, a mer- . 
< chant, who is thereby impowered to receive the caſh.” : 

Teo. This is the moſt unlucky event of all; a caſe of 
this nature and emergency how ſhall we remedy? 

Gaf. (deliberating.) I will tell you, as ſoon as Taddeo 
becomes your father-in-law, it will be proper, I think, to 

beſtow ſome mark of honour upon him. 

Theo. How? 

G. Why, you can make him your General; hs: i 
rich, and his vanity will be flattered by it; of courſe he 
will make a liberal return to you for the dignity conferred 
upon him: that will recruit your exhauſted finances, and 

afford you · a little reſpite | in your diſculties, 


20. 


ot 


eo. 


is, 65 * | ae. 
8 On Z N *. 71 | | 
T0 ar fut. preſſo un eh no, e e Gafforio con un "fe cis 5 


. letter, * "4 


Gaf. Ecco. 0 Site, i diſpacei ; non è molt z 


Che il corrier qui recolli. 


„ Anni ſon einquecento gigliati, : 8 FO: ] 
Ad un tal Teodoro, che fe . | 
te Dichiararſ di Corſica Re; . | 
Che al prefente fi tiene per certo 


00 dia in Venezia col nome d- Alberto, i 
C Non potendo ritrarne un quaztrino, 4 


— 


« A un mercante chiamato 8: 16h 2 
“ Manda T obbligo, accid Ii neut; 1 2 
EVE « E liſegni a ſuo debito i in nota.”  * 
ik, to Queſto è il peggior: a 61 preſſante urgenna, 
Come potrem trovar pronto riparo? 7 - 
Caf. Aſcslta, or che Taddeo 
3 Tuo ſuocero divien, giuſto mi ſeinbrd, = OS | 
fs by Che di diſtinto onor freglato ſia, I N . 1 
ene Cios? Gf: Crearlo General ty puci : bt 
= = Ricco & Taddeo, e vaniti ſeduce | „ 7 ll 
f Il debole ſuo cor: Uberalmente 8 . | 
Danaro ſborſera per la, Patente. "hs . | | 
x Cid ridonar pottia DE = : 8 
Allo ſcheletro elungus 8 il. 
Del tuo teſor privato EXP 1 | 


| Qualche ſegno di N 0 piceiol Lito,” 


Teo. Eſponi, aſcolto. Ny the 9 1 4 
C. « Cecchin Buono Senſal Liver, MO 40 i 
« Cognitiſſimo in tutto il paele, ET if 
5 dichiara, che avendo preſtiti FA | 


Ss 
Teo. Chetati: a noi veggio venir Beliſa. 
| Ritirati Gafforio; a ſdlo a ſolo _ 
Con colei parlar voglio; 
Come trarmi potro da * imbroglio 


[Gafforio 72 J riting. 
s C £ N A II. 


Teodoro E 2.1%. | 


Bel, *Feodoto! io non _ 
dei pur tu mio fratello? Tee. Oh Dio! Belt 
Non mi ſcoprir. L arcano 
Importante è per me pit che non credi, 
E tu come ſei qui? Bel. La ſtoria mia 
Ti narrerò: per ora 
La tua bramo aper. Spicgamn in grazia: : 
Cosꝰ d coteſta frottola, che aſcolto, | 
Che tu ſei Re de Corſi? Teo, E' ves: de Cork 
1 ſono cletto, e incoronato Re. | 
Bel. Ma come! eon quai mezzi ! 8 2 
Te, Coll ſagacità, col franco ardire, ; 
Coll indefeſla : attivita del mio | 
| Fecondo i immaginar ; 
: Ma ti confeſſo SA 
Che imbarazzato ſon; . per trovar modo 
Di ſupplire alli miei | 
Quotidiani biſogni. ha 
Bel. Inyer tu ſei (Si teghe di die P duell heel 
| Ds „ Acmet, lo dd a Tedin, 
Un Re da far pieti ; tien queſt? anello : 
Uſane a tuo piacer. Teo. Cara ſorella, 
Quanto grato ti ſon! Bel. Senti, conoſci 
Quell“ Armen, ch' era meco ? Teo. Acmet ni 
parve 88 e 


| Il depoſto Such. | 
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heb. No more; here comes Beliſa. Retire, Gaffo- 
ro; I wiſh to ſpeak with her alone, How ſhall T get 

put of bro: Za i | 
ritirg. J 5 8. S E 06 E . 


7 heodore and Beliſe, | 


— — 


Si Theodored—Sure I am not miſtaken—Are 2 5 
not my brother? | 
Theo, For heaven's fake, Beliſa diſcover me notIt is 
of the utmoſt importance d me to. AP my name ſecret. 
How came you here? | 
Biel. I will tell you—But, firſt, 1 deſire to know your 
hiſtory: reveal it to me, I intreat you, —Is it a fable or 

not which I have rs that you are King of the Seri 
Con Sa? 
| 8. Theo, It is true; I have. been elected and crowned King 
| of the Corſicans. | | 

Bel. How js it poſſible by was means? : 

Theo, By my own ſagacity, by my bold enterpriſing. | 
ſpirit, and the indefatigable activity of my own genius. , | 
However, I confeſs 1 am em for want of means | | 
o ſupply my daily expences. 9A. 9 
B.. You are indeed a very ſtrange fort of a King— = 

Here, take this ring; make your own uſe of it. - 
| (Pulls off the ring which Achmet gave her, 
Thee. Deareſt ſiſter, how much I am ' obliged to you. 
Bel. Did you not 2 that Armenian who was with 
me? 

Theo, He appeared to me to be Ma the depoſed. 
Sultan. | | 

la 2 | 
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Bel. Yes, it is him; he has brought a quantity of jew. 
els with him—He may prove uſeful to you; go and con. 
verſe with him—I will ſecond your wiſhes but do nat 
let your imagination run away with. you, about a fooliſh 
and romantic event, about- api eal title, 1 may ong 
day prove fatal to the owner. 


What wretched mob gave you a ſceptre#- If the 
world believes it, and you yourſelf ſay it, T ſtall 
not deny it: but flay, brother, mind what you 
do; for if you are not both lucky and wiſe, you and 
your kingdom may both foon go to the devi. am ni 
learned Doftoreſs or Propheteſs, but know ſomething 
of the ways of the world, „ (Fab 


s. E NE III. 
=; "ITY then Taddeo and Lene. 


Theo. How much pain and uneaſineſs this ſovereignty 
coſts me, 


Liſ. This is a a King then for ld Sandrino 
Sandrino ! 
Theo. Accept, my dear | Liſetta, this nt ring. 
(Preſenting tte ring Beliſa gave him. 


Kit As Sandrino deceives me, ee ſhall I refuſe the 
good fortune * to me. 


ignty 


rino! 


Him. 


ſe the 


8 e e 


Bel. $3, & deſſo, e ha ſeco 
Gioje in gran copia: eſſer a te coſtui 
Util potrebbe: abboccati con lui: 
Io ti ſeconderò, ma tu cotanto 
Non t invaghir di romanzeſca, e folle 
Avventura; e d' un titolo ideale, 


Che ti potrebbe un giorno eſſer fatale. 


| Che full d infelici 
Lo ſcettro ti diede ? 
11 Mondo lo crede 
Tu ſteſſo lo dici, 
Nol niego: ſara. 
Ma bada, fratello, 
A quello, che fai 2 
Che ſe non aurait 
Fortuna, e cervells 
E Regno, e Regnante, 
Inmen d un iſtante 
Al diauvolo andrd. 
Non ſon dottoreſſa, 
Non ſon profeteſſa : 
Ma il Mondo un pachetto RO 
Jo fo come va. | WT: fs > 
- Sha E N. 4. 8 N 
. Teodoro e poi Taddeo, con Liſetta. 
Te... Quanta inquietezza, e quanta | 
Pena la mia ſovranità mi coſta |! 
Li. Ma coſtui finalmente è un Re davvero. 
Ah Sandrino! Sandrino |! 
Teo, Prendi, mia cara, intanto 
= ( Preſentando a Liſ. J anal ricevuto 40 Bel. En 
L“o ſpoſalizio anello. 
Liſ. Ma Sandrino m' inganna: e 3 dunque (i da ſe. 
La ſorte ricuſar, che fi preſenta ? 
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Ti ea, 


Tad. 


Sen. 


Teo, 


Sen. 


Det, e Sandrind,. he a mexx terzetts frre e reſta 


Dei gigliati einquecento. 


4 


Spoſa, e Regina i io ti dichiare omal: 
E tu, Taddeo, mio General ſarai. 


s CENA IV. 


indietro a iudire. 


— o mig Eiletta, 
(Pone in dito a Liſa P anells, 
Che in dito alfin ti metta 


L' anello ſpoſalizio, 
Indizio, di mia fe. 


Or incomincio a credere, 


Che ſpoſa fon d' un Ne. 


Suocero mio Taddeo. 


Io General ti ereo; 


Le forze mie, gli eſereiti 
Omai confido a te. 
Ah veggio ben, che uocera 
Ora fon io d' un Re, 
Il valoraſo Padre 
Comanderà le ſquadrez 
(Eſce Sandrine, e __ ae Nn 

Ai popoli la figlia 
Comanderi con me. 
v1 ſtrana maraviglia, 
Vicenda & ſftupenda 
Credibile non &. 
Signor mio, chiedo aſh: 

( Facendoft avanti a Teod. : meftrandogli un  fogllo. 


# 


Vi faluta Cecchin Buono, ; 
Che ſorpreſa impreveduta} : (da fe. 
Ceechin Buono vi faluth, come ſopra, 


E domanda il pagamento 


bal. 
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WU 
Theo, My bride and queen I here declare you, and your 
father Taddeo ſhall | be my General. | 


0 N 3 4 


To them Sandrine, who fieps gſide and liens. 
I Thee, Permit me, dear Liſetia, to put the bridal ring 
Uo, 


upon your finger, as a token of my faith. 
(Puts the ring on ber Finger. 
Li Now I begin to believe I am the wife of a King. 
Theo, My dear Taddeo, I create thee "General—My 
army, and all my forces, I give in charge tua tbee. 
Tad. Now I ſee I am the father-in-law of a King. 
Theo. T he valorous father ſhall command my Qua- 
drons—{ Sandrind enters, but fleps behind to Iften)—wthilik 
your daughter and 1 ſhall rule over our people. © Tp 
All. So ſtrange an event, fo e a wander, is 
hardly credible. ' 
San, Under your favour, 815 Mr. Francis Goodman 7 
hopes you will remefnber him. 
Theo, Tad. I am all confufion— 
San, Mr. Francis Goodman wants the five buntes 
zequins you borrowed of him. | 


ade, 
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Te. Tad. Liſ. hes de you. wana, by 66 te 


| 2 


San. Here is the . to ie—If you do not pay 
me this very inſtant, I am determined to ſummon you 
before the Forty Senators. l 

Theo. He threatens to arreſt me. 

Tad. Lif./ That fellow makes a jeſt of us. 

San. I begin to be even with them. 

© Theo. Tad, Liſ. This ** event is very per- 
plexing. 

Fan. If they have wre . 

Liſ. I am laughed at ts. 
Theo. Tad. I am at a loſs what to do. 21 
San. I have taken a good expedient. 
Theo. Tad. Liſ. We are in a ſad plunge. 
Can. Have you heard, Sir? any other diſcourſe i is uſclek 


at preſent—(to Theo.) Thus ſhall I be revenged on that 
_ Impoſtor, and that unfaithful woman. (aſide, 


Tad. How little breeding this fellow ſhews, | 

Li. So little reſpect— s 

San. (to Liſetta ironically,) If lh haye offended you, fair 
Queen, I aſk pardon of your majeſty—Invincible Gene- 
ral, I aſk alſo your s. 

Thee, The e effrontery and impertinence of this fello 
will tire my * at laſt 
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Ca- 
Teo 
Tat 
Li 
Gan 


Tas 
Li 


San 
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| Tad. 
PY Wl LY: 
you San. 
per- 
| Teo. 
Tad, 
| Li 
dan. 
Teo. 
2. 
ſeleſs Lif. 
1 that F an. 
adde. Li. 
Teo. 
| Tad. 
, fair San. 
Jene- Teo. 
5 : Tad. 
elloW Liſ. 
1 dan. 


Che inſolenza che arditezza! 
Che durezza di trattar ! 


* obbligo, che canta: 5 


( Maoſtrando ſempre il fo TY come ſari 


O a me fatene lo ſborſo, - "= 
O al Conſiglio di Quaranta . 
Me ne vado a far ricorſo: | : 
Per coftringervi a pagar 9 885 
Vn Proceſſo ei mi minaccia f 
{ Ah colui ei ride in faccia || 
Mi comiacio a vendicar. 
Quei motteggi, e quelle riſa 
Inquietudine, e ſoſpetto 


Gia mi deſtano nel petto, 
E mi danno da penſar. 


Se coſtor m' hanno deluſo. 
Son deriſa. 


| Son confuſo: 
Saprò ben coſa mi fat; 
E non fo cofa mi fat. 


Intendeſti Signor: : altri diſcorſi 
Sono inutili omai; 5 
Cos vendetta 
Fo di quell” impoſtor, di quell infida, 
E si poca creanza | 
E $i poco riguardo- 
Ah ſe t' offeſi 
Io ti chiedo perdon bella Regina: 
Inclito General perdon ti chiedo. 
I“ ardire di coſtui, I“ impertinenzs 
Stancar alfin potria 

K 


(a Teo. 


| (a Tad, 


(da ſe. 


7 LI co con ironia, | 


(494/) 
La ſofferenza mia: vieni Taddeo: . Con 
Noi lo ſaprem punire. | (a Tal, 7 
Tad. Ti punirem Sandrin 3 ti ſieguo o Sire. (a Sar, you 
0 | 2 20. Ce Tad. partong, 
S CENA v. 


Liſetta e Sandrino. 
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Ulite, udite come- 
Colei vanta innocenza ; 3 | 
EV infedel d' infedeltà mi een 
Or fidatevi pur, creduli amanti, 
Di femina, che amor promette, e giura, | 
Son volubili, ingrate ; = 


San. Equando fia, che ſopra il ſoglio alfa 5 
: Liſetta io veggia——ma che miro! è quello 885 
L' anello, che il Sultan donò a Beliſa. | Finn 
Bran giro in un ſol di fe? quell” anellot _ - bapf 
11 Liſ. E fino a quando. ancor gl inſulti tui: . © 
111 Dovrò foffrir! Dunque per te $I poco ( 4 4 
—— 4 | E' avermi tradita, 0 4's 
1 Che al tradimento anche lo ſcherno aggiungi! 
"i 5 Va, malnato che ſei | 
"ll [ Va, ne piu preſentarti agli occhi n miei. 3 
1 [| 1 tu pria m' inganni, 
| 15 Poi m' inſulti, e mi deridi; 
1 | 1 Ah che troppo inteſi, e vidi 
Wl i Troppo vedo, e intends ancor. 
44 Pin non credo a un cor fallace, 
| | "4.6 E ad un labbro mentitor. 
b 0 Will | Per chi mai perdei la pace, 
143 | Per chi mai m acceſe amor! 
[| 4 | Saridrino e 


f Tal 
a San 


ar tons. 


9 


| Cans 8 we ſhall find a way to puniſh | him. I 
Jad. We ſhall puniſh thee, Sandrino—Sire, I follow 
you, (T hes. and Tad. exennt, 


S O E N E v. 
Liſetta N 8 1 


Lan. And when, Liſetta, ſhall T have the FO of 
ſecing you upon the throne—But what do I ſee! the ring 
which the Sultan gave Beliſa? What revolutions have 
happened to this ring in one day. | 
Liſ. Pray, how long muſt I fuffer your inſults? Was 
it not-enough to betray me—muſt you add ſcorn to your 
treachery? Begone, baſe-born fellow, never let me ſee 
your face again. | 


Traitor, you firſt deceive me, 
Then inſult and mock me: 
Alas! have heard and ſeen foo nuch, 
And now fee and hear again enough. 
I no longer can truſt a treach* reus heart, 
And a deceitful tongue; 
For whom have ] lift my peace ! Lg 
For whom have I been. fied with love!? 


— 


6 N N N 
„ JZ Sandrins folus, 


Then . hear how he boaſts of her i innocence, how the 
aithlefs fair accuſes me of infidelity. Truſt hereafter, 
redulous lovers, to a woman who promiſes and ſwears 
oe to ye; they are volatile and nn le- 

K 2 8 


ELIT. 
vity, intereſt, caprice, ambition, or defire of novelty, 


make them change from love to love, and prove them in. 
capable of El 


Ye fond lovers 

IV ho truft in woman, 

Know, they are fickle, 

And, for an example, 

Turn your eyes on me. 
The motion of the waves, 
The breath of the winds, 
_ The trembling of the beams, 

ave leſs unſteadineſs. 
Zet how oft do we hear 
hem boaſt their fidelity, 

Freely talk of love, 
= promiſe faith. 

O, ye fond lovers, 
N po ruſt i in Woman, 
Beware. | TP des, IS? (Exit 


SC Nun. 


The outſide of the inn, with a proſpect of the bridge ef 
Rialto and its vicinage; people upon the bridge and in 
the ſtreet. Gondolas upon the Canal, paſſing under 
the bridge, and other Veſſels, | 


Theodore and Liſetta; Achmet, with a pipe, in compan) 


with Beli ſa, upon the terrace of the inn, Gafforio and 
© Taddeo i in the ae | 


- Bel. Let us-get into a gondola, if. agreeable, "4 tra- 
: 'verſe the Canal: 


— 


mY 


Vanits, leggerezza, 
Intereſſe, capriccio 
Ambizion ; di novità desio 
Le fan paſſar & un in un altro amore, 
E cangian loro in un momento U. core. 
Voi ſemplici amanti, 
Che a donne credete 
Son tutte incaſtanti, 
Z' eſempio vedete, 
Specchiatevi in me. 
II moto dell' onda, 
11 22 dell' aria, 
La tremola fronda 
Sd lieve, S varia, 
e inſtabil non . 
Eßppur francamente | 
Le udite ſovente 
Vantar fids core, 
Parlarvi d' amore, 5 ; = 
Promettervi fe. 
Joi ſemplici amanti, 
Che a donne credety 
Da lor rivolgete Me 
Sollecito il pit. Parte. 
e Xx 
Parte eſteriore della locanda con veduta del Ponte di Ri- 
alto, e ſue vicinanze ; gente ſopra il ponte, e ſulla ſtra- 
da. Gondole ſul Canal grande, che paſſano ſotto il 
Ponte, e altre barche, che ſtan ferme. 1 
Teodoro con Liſetta, e Acmet con pipa in compagnia di Beliſa il 
fopra il, terrazzino della lacanda; Gafforio, e Taddeo 2 | | ' 
ſtrada: 6 | I} I 
. Bel, Ed in ds andiam ; fe pur v aggrada, | ; 1 
1 n er a paſſe ggiar. in! 


( Exit, 


dge of 
and in 
under 


ompany 
10 and 


id tra- 


4 


5 Acm. 
Teo, 


= 


Teo. 


cg. 


Tad. 


 Baliſa, d Acmet col fequits de 8 We 6 bs eo: 


Bel. 


| Reſtate. 


Vieni; e la troverai la tua patente 


: Per or partir degg io; 


(- 78 9 
$i vada. | 


Signor, ſcuſa vi chiedo: ho qualche affarg, 
Che per or mi richiama al gabinetto. 3 
Me ancor vi prego di ſcuſar. 
Andrem noi. 

| (Si levano tutti, e partie dalla terraxza, 
Garbolino, | 
Ho qualche cofa a dirti. 
A mae, Signor ſono a obbedirti. 


r 

Gafforio, e Taddeo fulla Hrada. 
Vedi, Taddeo, che grazie al cielo omai 
Com? io diſpoſto avea, fra i due nent 
Regolarmente, e ſenza 
Difficoltà ſegui l' abboccaments. 
Grandi rivoluzion da quel congreſſo 
Preveggo amico. | 


Hai ben ragion ; fovente | 
In erocchio famigliar ſenza apparati, 


I grandiflimi affar . trattati. 
Ma vien Beliſa, e Acmet; al quartier noſtro 


e © 


Di General gia ſottoſeritta, e * 


Ci rivedrem; t' attendo in breve; addio. (Py 
Ne on rn, non dubitar. 


SM N. N 


Taddeo, 


Scuſa di grazia; ir ful cm vogliamo, 
I Gondolieri avviſa. NON Of 


4 7 9. 
45. Let us. go. 2 Þ 4. 
Thee; Sir, I requeſt your excuſe; an bafnel, en 
me to retire. 
Liſ. I alſo pray you to excuſe me. ä 
Bel. Let us go alſo. (all riſe and lave the terrace. 
Theo. Garbolino, I have ſome' buſineſs with Ru | 
Caf. vs I am at your command. 


s O ENR vn. 


e, 4 7 addes 3 ia the Area: 


Caf. See, Taddeo; thank heaven, every thing has ta- 
ken place between the two Monarchs as intended, and 


their conference together came on of courſe. 


_ Tad. 1 expect great things from their meeting, 
Gaf. You are right; in ſuch a familiar manner the 


greateſt affairs have often been ſettled. . But let Belifa and 


Achmet go together; do you come to our apartment, and 
you will find your patent as General ready ſubſcribed : at 
preſent I muſt leave you, but we ſhall meet again ane 

| Tad. I ſhall not yy not fear, e 


„n IX. 


N and debmet with e and Taddeo. 


Bel. Taddeo, we are going upon the canal, pray be 0 
good as to call to the gondoliers. 


fact. 


ly 1 ought not to take a vulgar bride 
that be as it will, it is enough for me if ſhe be young) 
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t $0. * 
7 ad. Belia, I ſhall obey YO» . 
Ach. He is your brother * Faith, you are tue 
firange characters. 
Tad. The gondolas are * | 
Ach. Let a plentiful table be prepared againſt my re- 


* 


turn —1 ſhall invite your brother to de with us. 


Bel. The favour will be great. 


Ach. Now, then, let us go upon the canal, as you 


propoſed, for recreation; 
(Beliſa and Achmet enter a 2425 and their at. 
5 tendants another; | 
/ 
s e N K. 
2 addeo u. 


This fellow ts me with as mack Naughtinek 
as if I were his, flave—l paſs over it at preſent, becauſe 
perhaps he does not know that I am a General. — When 


he does, he will aſk my pardon. . Certainly my caſe is 
fingular i in hiſtory : if ony one ſhould have told me that 
I would become the father of a King, and a General, 


ſhould have faid he was mad: however, it is certainly a 

And now, ſince fortune ſmiles upon me, I will 
marry again; but as my daughter becomes a Queen, ſure- 
| However, let 


beautiful and tender-hearted. 


Tad 


| Acm 


Tad 
Acm 


Bel. 


| Ac 


y re- 


you 


ir at. 


htineſs 
ecauſe 
When 
caſe is 
ne that 
eral, 
ainly a 
1 will 
, ſure- 
er, let 


young; 


FE colui dunque 1 He. £ 


Mi fi prepari; inviterem con nol. 


Favor diſtintt oo 


Non può ſaper, che Generale it io ſono ; 


Che ſuocero d' un Re; che Generale 


Eh va via, che ſei matto: 


cn) 


T i ſervird Beliſa. 


E' tuo fratel? due curioſi i invero 
Singolari cervelli ambedue ſiete. 
Signori, gia le gondole fon pronte. 
Ola, che lauta menſa al mio ritorne 


Coteſto tuo f ratel— 


Or dunque andiam, come propor ti piacque, 

Colla barchetta a paſſeggiar ſulP acque. 

(Beliſa, ed Acm. vanno à imbarcanſi ſopra una 
gondola, e il ſe * a Acmet fepra # un' altra. 


S CENA x. 


Tad fob. TO „ 


Mi comanda coſtui con tant altura 
Come s' io foſſi ſchiavo ſuo: pertanto 0 q 
Lo compatiſco: ancora | | _ - 


Quando il ſaprà, mi chiedera perdono. ho 
Veramente è il mio _ e wa 1 


Unico nell' iſtorie; a ey 7 bi! 
Se alcun m' aveſſe detto | 


Un giorno io diverrei, gli avrei RI, - 


Eppure eppure è un fatto; 

Or poichè la fortuna mi ſorride 
Rimaritar mi voglio, ma mia eie 
Diventando Regina, » 0 
Certo ſpoſar non devo una pedina; 
Ma ſia pur ciò che vuol, ſolo mi baſta 
Che ſia bellina e tenera di paſta. 


0 U 
by 
> - 1 
N - 
* 1 
* 
: . 
1 
4 
$ , BB 1 
4 8 
1 
. * 


— 


. 
7 P — - 
o 


Goff. 


Gaf. Che ſogno? | che vuoi dic? Tad. II ſogno d e que 


TC) 
£ 05 Har vog lio una zittella 
Tenerina, freſca e bella, 
Senza faſto ſpiritaſa, 
Amoroſa gia i (x2. 
Non la voglio alta ne buſſa, 
Now fla magri, non fia graſſe, 
Ma. di giuſta In: 
Un boccone come vd. 
Care Donne a dirvi il vero | 
In wot fiſſo ho il mio penßuro, 0s 4 
Tutte quante mi piacete, Ze 
volete eccomi qua. 


s C N A XI. 


Gabinetto. ; 
Caſforio, e poi Taddeo. ® 
Ogni coſa a ſeconda te 
Va de” noſtri defir ; Gia di Liſetta d 
Otterrà Teodoro v 
II bramato poſſeſſo, 
E I General Taddeo 


Pieno di gloria e carico d' onori 
Paghera i ſuonatori 

Eccolo appunto—orſu caro Taddeo 
Con tua figlia il mio Re vuol che in que{t” oi 
Compiaſi il matrimonio. 75 ad. Eh Niger mio 
Alcuni giorni ſono 
Feci un ſogno funeſto 


Non era ancora 
Sorta Þ aurora, 
Allor che i languidi 
Miei ſenſi un torbide 


(93), 

I mean 7 pet's a young bride, freh, tender and pretty— . 
_ witty without pride, forightly without baldneſs, and 
amorous to be ſure. I will have her neither tall nor 
low, neither lean nor luſty, but of the right f. 
ane of your rare bits. Ye lovely fair ones, to 
- ſpeak the truth, my thoughts are bent on - am 


uit Aruck with your charms, and if you thuſe to 
have me, I am Fae ready at your ſervice. (Exit. 


* . e een N E RI. 
Sn e | 


G afforio, then 7. 22 


Caf. Every thing proſpers as we, would hen it: Theo- 
dore will obtain poſſeſſion of his loved Liſetta, and Ge- 
neral Taddeo, full of honours and glory, will be obliged 
to pay the piper. Here he comes—Well, dear Tad- 
deo, the King means this day to celebrate _ nuptials 
with thy daughter. 

Tad. Ah, my friend, fome days ago I had a frightful 


dream | 
Gaf. What em What do you ſay? 
Tad, The dream was this; 


- 
IF — — — — >: — 
Sends = Mera hp. 3 — — — _ * 
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4 —_— > 
— _ 


— — _ 
2 — £5 — — . 
_ — — —— — 


ſt' ogg {t was bardly yet the dawn f day, when my languid i 
* . | 1 er were oppr Nd with a deep fo ; and, behald, 1 
* ; : 

: L 2 


* 


no E que 


(86) 
\ there * to me 4 melancholy ſhefrre, FI 
aud pale, with livid eyes, which ſeemed meagre 
- with long faſting, and held chains and Mer in his 
| bands—His dreſs and habit were woven with cita. 
ti ons, accounts and obligations—=A crown and ſeep. 
ere were preſented to me by the. horrible ſoedtre, and 
; then cafting a death-lite aſpeft upon me, he cried out, 
J am the debt! then di ſolved into air.—A ſudden 
palpitation ſeized my whole frame, fleep forſook me, 
and ever ſince my mind is a: 1 8 and peace gone 
From it. 


8 cf. Dreams are | chimeras 1 hobgoblins that can 
— fright ol old women and children. . 


** p * - ; 


(- 85 2. J 
nal Baousnnso letargicu | 
gre Tutti ingombrdz. 
677 4 ecco apparvemi 
. Spettro terribile, © 15 
| Che ſmunto e pallids re 
cep- N . Con ccchi libidi, Ls 
and | Dual chi dimagraſe 
out, a Per gran digiuni, 
dan | , CON CI | 
In man tenea: | . 
| E pallio ed abita_ 
gone Vijtſte e calxoni — 
 Tefſuti avea 
Di citazioni, | 
: Gn Lo TO Di conti e d „gb, 
| | E pagheri. - hoe of 
Corona, e ſcettro ib 
Sugli occhi franſemi 
L' orribil ſpettro; 
Indi volgendomi + 
Sguardo funeree- 
Jo fono il debito- 
| Alto gridò. 
Peoſcia per F dere 
Si dilegud. 
Vn forte palpito 
Le membra ſeaſſemi, 
E il fonno ruppemi; 
A piu nell ani mo 
. Da quel momento 
Non ho contento, 1 
Pace non ho. 7 43 1 


G. I ſogni ſon chimere e ſpauracchi 
Solo per donnicciugle e per fanciulli, 


La patente ecco bo di — = 
Gia ſai, che per tai coſe - 
Certe taſſe vi ſon, che wal; Stat, * 
Soglion pagarſi n 
Ma queſto non è niente, \ 5 
In paragon del grand? u Pd. Ls credo, 
It mio uniforme volentier ii cedo. 
Concioſſiacchè fon General anch re 
Non I ho portato ancor; larghetto s & alquanto 
Pet doſſo mio; a te ftar dee d' incanto, : 
| Ne pid mi coſta che zecchini cento. 
Cento zecchini.! & un pe” caretto in vero; 
E la patente? Gf. Pit, e men, fecondo - 
La generoſità del candidata. 
Ma pur? Gef. Mille zeechini, 
E qualche volta ancor ſino a. due mila. 
Che diavol dici mai? vuai rovinarmi? 
Io diverrei un General ſpiantato. 
Danaro non fu mai meglio een 
Orsd via fa che indoſls 
Ti veggia I onorifica diviſs 
Depon l' antiche ſpoglie: . ON 
Scordati cid che foſti: a —_ vita 
Ora rinaſci. Lü 

: (Taddeo fi leva I 3 hi ho aan „e þ pone 

T uniforme u dal n. A 

Adagio. N 0 Cameriere. 
Ad altre cure : | 
Il deſtin ti riſerva. Tad. Ati dico. 
Che diavol fai? tu vuai. 
Diſſogarmi le braccia 
Pria d' andar alla guerra. 


* 


pon 


rere. 


<q») 


Here, Genetal, is your e you muſt 
know that there are certain fees to be paid for ſuch things, 
which are invariably and honourably paid in every ſtate 
and kingdom—but, DOWever, it is W e compariſen 
of the honour done you, 

Tad. I have no doubt of that. | 

Caf. 1 willingly give you my uniform, heli 1 am 
a General likewiſe I have not worn it yet; it is ſome- 
thing large for me; to you it ought to be perfectly fit- 


ting —it coſts me no more than a thouſand zequins. 


Tad. A thouſand zequins! it is e * indeed 
and as to the patent 4 

Gf. More or 1 according e to 5 eee of the | 
candidate. 47: 

Ted. But pray wo mach? | | | 
Gaf. A thouſand —_— and fomerimes even two 
thouſand, : 

Tad. What the devil do 1 0 Wil; you rui me? 
I ſhall become a bankrupt General then. 

Gaf, Your money cannot be better cmglogid—Crncy 
let me ſee you put on the honourable enſigns; throw off 
your old clothes, forget what you MS and W 
become a new man. 


(T addeo takes off his own ard and 19 05 on the uniform. 9 


Tad. So, fo—. | | (to the ſervaut. 
"Caf. Fate reſerves you ſor other cares. 

| Tad. S0 I ſay—What the devil, would you put my 

ſhoulders out of N before 1 8 to war. 


* 8 9. — 
wy 6, Jt fits gere well=that uniform ben 


4 N. 5 *. 2 
” 


HP 75 he N 3 


-Yag-Itconnes and j N 05 1 me . we, tht 1. can 
9 uren le in it. 


e eee ee is chat frond, 5% (col. me an 
1 zequins. iii er e N | f 
Tad. The charges an 0 Ups 
Caf. For the King and the State 3 employ it it. 
Tad. The King and the State will- 2, e if they 
Baue no other defenders but 1 | 
G Now, General Tue, 1: leave ens dre me 
ae Moien ſpon 45 pou ö 93 
Tad. But, brother General, how the geuce e do. you | 
| ink L can ſcrape fo much money together? | 
- > Gaf.. Be not afraid or troubled ;—Adicu. 1 1 1 8 
Tad. This fellow ſettles and adjuſts every point will 
cle utmoſt gravity and coolneſs; the honor done me is 
| furely one” but ĩt coſts moſt abominably 2 (Exil. 


2 


s C R N E . e 
P Lifeita, then Taddeh. 


ET We i ſhould attend 26 the proverb, 0 « Love thoſ 

8 "who love you, and ſcorn thoſe who flight you 2 2 Tbere- 

ſote I have changed my mind, and do not care a pin for 
| S Sagdrino To be afflicted for the loſs of 4 lover i is the 


greateſt folly we can be Sn There are auer 
bier enough to be had. 


" "females who. SPA to nh a . 17 e 
hearts, I have ſuch à number of them that I do not 
* what 1 to 45 with them: Son⸗ A me pre Air 
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0 uy i 

uo right? © N ee 
Quell“ uniforme, amico 
Par fatto pel tuo doſſo. Tad. Oibd m'> FI 
Muover mi poſſo appena. G Tanto _ 

Più avrai del milifat. Ecco la ſpada 
Coſta cento zecchini. "Tad. Il conto ereſoe 4 
Pel tuo Re, per lo Stato e 
Impugnar tu la dei; Tad. Le Saen e * „ 
Stan eonci per mia fee 1 ee” 
Se non hannd altri difenſor the me. a 5 : * 8 > 
Omai ti laſeio, o Generat Taddeo, * SES 
Tu ferami it danar prima che puoi. 8 be 5 
Ma General fratello, come vz 
Che affieme por tanto danar poſs io? 
En non tifſgomentar, penſaci3' adde. 2 | 
| Colla ſua flemna, e graviel \ bolt | 


Tutto aggiuſta e facilita, Kung 15 
Grande Tin vero 8 ma coſta earv. roms 

1 1 * 5 49 CY ; "44 
8 < E N A nit,” 2 . 1 A 


lun, indi lun dl r 


* bene il proverbio, ama chi e ana, 1 
E ſprezua ognor chi ſpreaza; Ts 
Onde mutai penſiero, | 
E di Sandrino non m ee un 2670 8 
Affliggerſi a cagione d' un amante | 
E' certo la maggior d ogni pazzia, 
D' uomini non vi fu mai careſtia. | 
Care donne che bramate ks = 0 
| Preda far di cori amanti, 98 | 
1 ho tanti tanti e tanth, 
Che di lor non ſo che fur. As 


A. Ghana : 
an as ebene, . 


e N K 5 
ov, mn * 
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(oY 

Chi mi gira un occhiatina, | 

Chi mi dice? pur bellina,,.. Te 
Chi non fas ehe ſoſpirar.. 1... 
tb con art difenvolts Sings 54, 
Me la 8 „ e me la wwe, 7 lag 
Aa non ſeno cosi flolta 
Di laſtiarmi infinocchiar.. 


Ma ecco a noi s' appreſſa 

Il General d' armata, il Mareſciallo. | 
Tad. Rimira il quondam Locandier tuo Padre 

Trasfigurato in Condottier di ſquadre. 


Li," © Inver altr uomo, o Genitor mi lembri: f 
Ma dimmi, or chꝰ hai quell? uniforme i in dolls, 


E non ti ſenti i in petto 


VD cor da Generale ? A 
Sei deſtinata, 0 figlia, 


Non ti ſenti ſul buſto 


W 
41 #% 
* 


Vu capo da Regina? Lif.. I penſier grand 
Gil gorgoliar mi ſento entro del cranio, | 


Tad. Gia i ſpiriti-guerrieri 
Mi ſento brulicar dentro le vene. 


Liſ. Mi ſi ſlargan le idee; ſento ingrandirmi, 


E di me ſteſſa divenir maggiore: 


Liſ. 


"Aller che un ai Regina ; 


La fera, e la mattina, 


Sul Tr rono T1 vedro ? 
Corhporrs it pre, le eiglia, 
E in ogni moto, e detto, | 


| Di marfta un pocherto 5 | 


C rempre ve miſchiers. 


Cola Far penſi, o Padre, 


| Rraude ii comundo avrai 
Helle guerriere ſquadre, © ; 
Che il Re ti deſtind! 


) 


Le ad. | Ora che al 12 


2 


Tad. L' alma 8. innalza, e mi 8* ingrofſa il core. 


nn far poi, o fis 
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CC 


re 7 my | 

n 10 Ja caft-a Jongg eye upon ne; ; ; ſome "ſay an 
Beautiful; ſome « are continually fighing—T, with a 

mind lively and free, am pleaſed with and laugh at 

them, but a am nat og fo JOS, fo let them out- 


"wit me. 


K a 


But here comes we General of the Army, the Fis jeld- 
Mareſchal.. 2 | 
Tad. Behold the] late Inn-keeper, your father, Nr 
ed into a Leader of ſquadrons ! # 
Ss Li. In truth, fir, you appear quite another, man ; 5 
but pray tell me, if, with a General's s dreſs, a General's | 
ſpirit has taken poſſeſſion of your heart? 


Tad. Now, my daughter, that you are to aſcend a 
2A Throne, do you feel the head of za Queen upon your 
Frone ſhoulders ? 
Li. Great and. Finely Wan are AY e 
into my brain. 
di Tad. Warlike thoughts have ads began to make 


| my heart ſwell with courage and thirſt for glory, - 
Liſ. My ideas expand ; I feel myſelf exalted, and, be- 
come greater. than myſelf ! : 


Tad. My ſoul aſpires ! my mind enlarges! 


Hes ſhall, yau behave whey Jos fall, of a a Hueen upon 

. the Throne " i TY 

„ Every « one 2 my words, my. "looks ant motions hall 

2 hav ſar metbing of Majeliy in them * and you, father, 

what ſhall you do, when you Hall command thr 
King' s army? 


WHY: 12 


M 2 e 


N 9? a 
Tad. I ſhall then aſſume the air and tone of @ vwaliny 
captain, and give orders and counter. order fre 
- quently,” 
Liſ. 7 ſhall ke cetve petitions and grant requeſts, 
Tad. IJ. Hall make Colonels, ffers and drummers, 
if. What ſtrange revolutions | it is wonderful | 
Both. What ftrange metamorpboſes tbey are irerſl. 
cable Heaven has prepared us for them. 
Tad. Go then to take thy lefty charge upon Jon. | 
Liſ. Go then to ſhare the royal bed. | 
Tad. Aud the n armies to command. 


5 , LITE. p a 
4 CEN E MH. 
* 4 


A grand Hall in the inn, ſupported by a double row « 
columns; a balluſtrade below, correſponding with th 
gtand canal, upon which Gondolas are ſeen to pak 
and all- other: kind of Vella,” een preparing 1 
entertainment. 


— 


1 *y 
: Fs 


Sandvins, and then 7. 2 


x, Tay Now: ts bufiriefs i is Jones 3 1 fhall "Ry mile 
chis adventurer ſuffer for his many impoſitions ; I am no 
fo the only deen who has dern e to ores again 
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e row « 
with the 
to paſs 
aring # 


on make 
I am not 
d apainl 


Tad. Mi dard P aria, e il tuona 
Di Capitan valent; 
E agli ordini ſovente 
Uuntrordini unird © 
Liſ. . Riceverd le ſeppliche, | 
2c = Le grazie fegneri. 
Tad. I Colonelli, i Pifferi, 


9 WY 


i Tamburinfar, 
Lif. Che gran viciſſitudini 
| Incomprenſibiliſſime ! 
Tad. Che ftrane metamorſ i 
Imperſerutabili „„ 


a 2 J Ciel ci preparò. 
Tad. Or dunque vadaſi 


* ecceiſa carica 


Ad occupar. 
Lif. Or dungue wadaſi 2 
1] real talano 
Al occupar. F 
a Carft gereiti e D 1 
A comandar. * | 
Lif. Ei Corſs Popoli 
: A governar. 


SCE N A XIII. 8 
Onand- atrio nella locanda ſoſtenute da un gane ordine 
di colonne. In fondo, baluſtrato che corriſponde ſul 


Canal grande, ſul quale fi vedono trapaſſar gondole, 


e tutt' altra ſorte di barche, Seven, che 1 
la tavola. . * ETSY 


4 e poi 7. added.” 


San. Gia fatto & il colpo: in brere 

Di ſue impoſture il fio | 
Dovra pagar quel venturier : non io 
Fui fol che feci contro lui ricorſo; 


wing 
Se tant i eaſt ha ſedotti, io non ſtupiſeo 12 n 
Se Liſetta, e Taddeo ſeduſſe: ancora. 
Ma vien ei gia coll uniforme indoſſo 
Di General: ridicola figu ran 
Si vide mai ſciocchezza eguale a queſta! 
| 1 bien © un brutto mal di te: teſta. (Part. 
Tad. Ou ferventi, e camerieri, udite. a 
(Chiama i ſerventi della e che vengono ad 
udire i ſuoi ordih. 5 5 
La volonta del.General Taddeo: % Der 
Ame pili non convien meſtier plebeo ; 3. 
Tu diſpenſier, tu cantinier ſarai: op 
E tu che hai Ay was galantuom moſtaccio 
Prolocandier ti faccioo 
Or gravemeute in uniforme, e in dada 


N, e Acmet ad incontrar ſi vada. _ 
8 ce E N A . XIV. 
Acmet con Beliſa che ſcendono dalla endes in * dell 
atrio ſerviti dz Taddeo. | 


Hem. Ol, fi ferva - d bond A 
T offo la menſa. 
Tad. Prolocandiere 


3 


Fa il tuo dovere, I "ha | 2 
| Udiſti? penſa, Rt ae — ne e | 1 
Ne he er doeca a te. Gt nfs I 7 
Am. Ferebs quellf abito 2 MN beg 0 Ge 
Bel. Quel ar NLO Vas a 
Taddeo perelle! 
Tad, Che maravi iglia, 
Che Generale i 


Sia, chi la figlie' © 
Marita a un Rev 


. * * R 1 % 1 
* , 2 bl A > 
** * of + - £ & * 8 . - # 4 


0 9% N | 
If he has impoſed upon ſo many, it is n wonder 5 

ik he has outwitted Liſetta and her father: But a 
here comes Taddeo with the uniferm of a General; 
how ridiculous | he lopks 1 Such egregious 0M was never 
ſeen. . n ( * . eee nee Exit. 

Tad. Servants and iter! 1 

Ws « Calls all the ſervants * bir huge who come to receiue 
” Bi = 1 ue 
Attend to the orders of General Taddeo; the trade 
of a plebeian no longer becomes me. Vou ſhall be the 
chamberlain, you the butler, and you, who have the 2p- 
pearance of a gentleman, ſhall be the maſter in my room. 
Now I muſt'go in all pomp and gravity,' with my uni- 
form and ſword, to meet Beliſa and Achmet, 


te. 


5 : 2 OE . E 
1 — — — 2 —ä —K— — — 
— — * " 
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4 Wa _ E XV. 


Acbmet and Bel iſa coming out of a Nears we at the end af” 
| the hall, and attended by Te addeo. | 


Ach. Come, let the table be covered immediately. | 
Tad, Mr. Inn-keeper, do your duty, do you * | 
the buſineſs belongs to you. l 
ö 


2 


Acb. How came you by that ſtrange and 5 dreſs ? 
Bel. What is the meaning of that uniform, Taddes ? 
Tad. Ay | what wonder is it that I ſhould be made a 


General, whoſe daughter is married to a King? . 


nel 
£9 * 


$CBNA, *. 


8 % 4 4 * 5 


2 deore with Gafforis, ther Li Jett with Aebnei. 


e (io Tad.) How 8 do, General, 45 


Sultan, I falute you: Madam, good day. 


ths. . 


. 8 ching i is 3 let us ſet 8 


_ Theo. The landlord has brought every thing. 


Al. Let us ſit at table, and let joy, mirth and pleaſure 
appear in every countenance—Care and melancholy be. 


gone from us. 


Ach. So the daughter of Taddeo has been married to 
+ Theodore. | 


| Gif. Ves, chat is 


Tad. What do you mean by—That is ?—She is mar- 


ried to Theodore. 


N 8 are both fools in faith ! 
© Theo. at news abroad ? 


Ti. There is a great deal ſaid about the opera. . 


Theo. What againſt it ? 

Bel. Both for and againſt it. 

" Tad. Wuo is for and who is againſt it? 
Theo. Aſk the Turk if he likes the Opera. 


Li. "mn to you all, ne. and a good ape 


Mar- 


| * Se tutto S fervito, 


a Lurti. A menſa fi ſeda | 


Teo. Incontra? 


C9) 


Aa . 
. 


SCENE xv. 
Teodoro con Cagporio, indi B r Aerti. 


| 770. Addio Generale, 


Sultan ti ſalu too: 
| Madama buon 8 
Liſ. Salute Signorii. 
E buon appetito. 


x 


Poniamci a ſedere 3. 
II Prolocandiere 
Gia tutto ſeryi. 


In volto ſi veda 

A tutti la gioja, 

II riſo, la gioja, 
Sia lungi la noja, 
E il triſto penſier. 


La figlia di Taddeo 


Contratto ha V Imene ? N 


| Caf. 8 lneneo—cioꝰ oy 


Tad. Coſa vuol dir, cios.. 
Contratto: cosĩ &. : 


An. Pate. ſon pazzi aſe... 
Teo. Che nuove abbiam? 


Liſ. Dell' opera 
Si parla molto. 


Bi. 3 © no. 
Tad. Chie pro, chi contra. 


* 


Tes. Domanda un po” a aue Tos. 
| Se l' opera gli piace. 

Tad, Che può capir coſtni! 

l 5 0 * 25 * ka NN . - ; 


_ Ren A „ „ 


Li. 
Aem. 


Bel. 


Am. 
Liſ. 


Tad. 


Acm. 
Tad. 
Acm. 


Bel. 
Acm. 


Liſ.: 


Teo. 
Tad. 
Teo. 
c 
Aem. 


Tutti. 


Acm. 


Tad. 
Tad. 
Acm. 
Bel. 

Guf. 


8 k 
- FI WALLA 
RL RD III 


Witoweil! „„ (ad An. 


Vi fui. * 5 1 

Che ve ne par? V 
Follie. 1 . 
Come? 


Perchè, Signor? : 


Ove ſi vide, e quando 

Alcun morir cantando ? | | 

E quel vocin di Ceſare? (ad Am 
Pieno di tali Eroi 


Fu il mio ſerraglio ancor. 


Guſto non è fra voi. ad 4m 
Lo ſtrano, e inveriſimile oy Ia Bl 
Di voſtro guſto & ognor. | 


Per I opera qua jeri 

Giunſer dei foreſtieri. | 

Di qua! nazion ? (con anſieli. 
Romani, Toſcani, Genoveſi n 


Gafforio, udiſti? = (turbats a Gif 
6 + (penſoſo aTu 
Orsù beviam. | | 
Beviamo. 


Il vino è bello, e buono z 

Ed io non la perdono 

All' Arabo. Profeta, 

Che a' Muſulman lo vieta; 
Per voglia di vietar. | 
Beviam de' ſpoſi a onore 


Evviva Bacco, e Amore. 
_ 1 bi * contento il core 
62. 


petto mio non par. (Ciaſchedun da} 
Oh Dio, Teodoro, | 
Chi ſon coſtoro? 


| (vegends venir ru gente 4 giuſtiui 


min 


—— — 


ad Aim, 


ad Aen. 


{a Bil 


n anſieli. 


15 0 Gif 
% a 70 


3 


edun da 


i gi uftizi j 


* 
Tad. What can this man mean? 1 
Liſ. Was you there ? (to Ow}: „ 
_ I was there. | 
„. What did you think of it ? 
2 Nonſenſe and abſurdity. 
Liſ. How ſo ? | 

Tad. Why, Signor! V 5 

Acm. Why, who ever ſaw a man dying ſinging 5 

Tad. And that ſmall voice of Cæſar. 

Acm. My Seraglio was full of ſuch heroes. 
Bel. There is no taſte among you. 1 

Ach. You love what is ſtrange and improb ablas. 
IL. Several foreigners arrived yeſterday for the Opera. 

Theo, Of what nation are they 

Tad. Romans, Tuſcans, and Genoeſe, 

Theo. (diſturbed) Gafforio, did you hear that? 

Gaf. (to Theod.) I did 

Ach. Come, let us drink. 

All. Let us drink. 1 2 

Ach. The wine is generous and 3 1 * 1 
don the Arabian prophet for prohibiting the Muſſulmen 


( delderti "ge 


from drinking wine out of mere contradiction, 


Tad. Let us drink to the new couple. 


Tad. Ach. Bel. Gaf. Long reign Bacchus and 1 


Theo. Liſ. I. am not, N entirely eaſy in my 
mind. . (Leth aſide. 1 
* Oh Lord! what people are theſe? | 


N 2 


(Seeing the officers 7 4 


S adi] W nemme | 
| DOS ED I TT CT CTR ; 


( 201 10 
Lif. Alas! what do 1 ſee? eiten ag ga, 
Tad. What have we here —Palh, the belffs. 
Theo. I tremble every limb. 1 (afideto 65 
C. Sire, I perceive they have a deſign upon you. 


S G R N EW 


To them the Hig Bailiff with the officers of  juftice, win 


come out of 'a Gondola. 
Tad. (readi ng ) * ſupreme authotity, TI command you 
to go with me. e All riſe from tabl. 


Tud. Liſ. Gaf. Bel. Gen demen, take care what you 
are going to do; Vor he is a King, 

Tad. ( reading) The ſupreme order muſt be obeyed. | 

Theo, Pray, gentlemen, + at t deaf 57 the cauſe of CI 
proceedings ? | , 

Tad. (reoding) Do you deſire the reaſon of our condud 

All, By all means; read it aloud; let us hear it all. 

Tad. (reading) Twenty thouſand zequtns to the peo- 
ple of Tunis; four thouſand fix hundred to the tradeſmen 
of Leghorn; fifteen thouſand guineas two ſhillings to 
Engliſh merchants ; forty thouſand and eighty-fix florin 
to the Dutch, at various times and dates; beſides various 
debts contracted at Cadiz, Tae Hamburgh, — 

and * | 


+ 4% 


Tad, 


Gef 


wha 


1 you 
table, 
it you 


ed, ö 
your 


duct! 
all. 

peo- 
leſmen 
ngs wo 
florins 
FAT1Ous 


ſeilles, 


Tad. D- Ordio fupremo . 


— —— 


N 
Liſ. Che veggio ohime! . _ 
Tad, Ohimè Signor. 
Gli eſecutori. 


eo. Ahch'iogittremol. (a C 


Gf. Signor prev edo (a Tes. 
De guai per te. 1 


s er * 


Me Grande con ſeguito 4 gente di Giuft zia, 4 fun, 


* 


dalla gondela, e _ «7 


(leggendo. 
Signor dovete 


80 Andar. con me,, (Si levano tutti da tavola. 
ors Meſſer badate Ooh e n 


Gr A quel, che fate, 
zel. Che quegli è un Re, 


Tad. L' ordin ſupremo 


Empir i de. 


Teo. Almen, Meſſere, 


Dite il perche? , 1 
Tad. Saper volete 4 0 
Dunque il perche? 
Tutti, Sz si, leggete : : 
Sentiam cos? &; 


Tad, Venti mila gigliati ai Tuneſini ; 2 ( legge. 


Quattro mila, e ſeicento ai Livorneſi 
Ghinee quindici mila, e due ſcelini 
Per pid Cambiali ai Negozianti Ingleſi, 
Quaranta mila ottantaſei fiorini 
In vari tempi, e date, agli Olandeſi 
Debiti inoltre in Cadice, in Liſbona, 
In Amburgo, in Marſiglia, in Barcellona. 


— 
r 


. 6—ͤ—— 3 ce . — — 
— — or oe ˖ a oe” 


Mem. 
Tad. 
Lil. 
. 


Li 


Tad. 


* 


Oh quanti debiti! © W OO 
Tanto il ſuo Regno 1 n 
Valer non puo. Do 1 


Amici addid v.51 55 *. 
Forza è ch' io vadat 
Ecco la ſpada ; 
he ages men vo. 
© ( Conjegna * a Me fer Grand, 


G in un ſubito 


Tutto cangid. 


Tu cara'ferbami ( LI 
Gli affetti tuoi z 
Vado, ma poi 
_ | 0 

Parte 3 alli gemt di eu 
"Va uomo in carcere 
Spoſar non vo.. 1 £4 
Povero Sire: 3 5 
Lo ſeguirò. ney] oily x \ ( Parte, 


Il mio proneſtico 


Glia s' avverd. - 
O Re di Coppe, 
O Re di picche ! 
Il mio Berlicche 


L' indovino. 


I tempo & torbido, 


Megliqee partirez 

Col core placido - 

Qui più non ap f SY 4 Part 
Che fu Liſetta? di dal altra parte. 

Che fu 'Faddeo ? 


Editti, ed ordini © _ 
E marche, e titoli; 


f Tr ono, Imeneo, Generalato, . . 


E tutto al dfavolo 
A un tratto andò. 


nde. 
: Li. 
22.10, 


Parte, 


Parte. 


0 103 
op What e enormous debts |! 


Tad. Ly. His kingdom cannot be worth ſo a. 
Theo. Friends adieu; it ſeems I muſt go; here is my 


| ſword ; I ſurrender myſelf up. (Gives his ſiuard to M. Gr. 


All. What ſudden change of affairs is this ? Jen 
Theo. (to Liſetta ) -Dear girl, preſerve my love, L 20 


now, but will ſhortly return 115 «- 
{ Goes with the officers of juflice. | 


Liſ. I will not marry a man who is in priſon; | 


Gaf. Poor Sire | I muſt follow thee. (Exit. | 


Bel. My prediction is now veriſied. 

- Tad. Either King of Clubs or King of Spades my 
imp gueſſed it right. 

Ach. The time is troubleſome; 3 it is beſt to depart with 
a quiet mind; I will ſtay no longer here. 5 (Exit. 

San. (entering) What is the matter, Liſetta? What 
has happened, General Taddeo? 

Tad. Oh! the edicts, the orders, the OT her) 


marks of diſtinction; the throng and union with my 
daughter, my Generalſhip, and every thing elſe are all 
at headlong, in a moment, to the devil. 


0 104) 
San. Now you ſee for whom I was forſaltei * you; 
how could mere rn TR: i ſo impoſe. upon you! 
| Gy RON (To Lifetta, 
17 5 Vou preferred * love of Beliſa to mine. 
„„ San. How wes ſuch a thought enter into your 
aaa 2: - 
Liſ. Shew me then that 1 am miſtaken. 
San. My deareſt girl, I am without blame. 
Tiiſ. And my father, | 
San. And your father, 


Tad. I no longer oppoſe/your loves. 
Bel. I will not — here remain in peace, 


| I muſt be gone. | (Exit. 
Tad, I will throw off this dreſs iemediatety<—Patent 
and uniforms, go to the devil. m— 


- Zif. Do you love me then ftill? 
San. Has not your fancy ſtrayed then from me? 
Both. J have never changed the object ab my love. 
Liſ. My dear Sandrino. | 
San. My life and foul. - 


Both. Let us forge an pain, and reſume” old a 


mutual affection. 
$SCBNE THE LAST. 
A Priſon. 


. # heodore, and the reſt, one after another. 


Bel. Did I not tell you, brother, that your madneſs to 
be a King would bring you to the galleys or a jail. 


Gaf. Keep up your ſpirits, Sir, preſerve- the love of 
glory in your 8 ) and Bajazet had a harder 


fate than you. 
Theo. Leave off your ſtupid old tales, talk no more of 


» bas 
* 


1 


* . W FAY " „ We: ii... EN 


. 
» % 
* or” 
— 
— a 


166) 


„. Ortu vediperchi mi abbandou!! 
. E ombra vana ſedurre ti puo ? 3 (a Lil. ; 


Li. Tu l' amor di Belifa preponi. EE 
your 1 4050 Coſa mai nel cervel ti faltö! DS | | 
x 5 75 E fia ver che ingannata mi ſia / 


ho San. Vita mia, colpa alcuna.r ey IE 
= E mio Padre? 203 OE MS | | 
San. * tuo Padre? „ . —Y 
Tad. Pit oppormi non 5 | | | 
Bel. L' amor voſtro turbar 1 10 non Yoglio, | 
wits; Rimanetevi in pace, men vo: Parte. | 
Exit T7: ad. Di queſt” abito preſto mi Tpoelis, | 
atents „ patente, e uniformi non Yo', (Parte. | 
Exit. Life Dunque mi ſerbi „ | 
| ban. Dunque fu m' ami ancof? 4 9 
Lij. . lo ſteſſo oggetto 98 

: San. \ Fiflo mi ſta nel cor. Ly at; fg 

; Zi Anima mi, -- ag f 


San. Mio Bene. 
Liſ. F Dimentichiam le pene, | 8 
San. } Si torni al RON M0; 61) © (Partone. 


—— — 


id and 


s O E N A „ bs Tonk Wh 
| | Prigione. 
Teodoro, e Ir. tutti uno dopo K ain. 
Bel. Ah tel diſs' io, fratello, 
Che di regnar la rabbia | 
Alla galera, 9.in-gabbia | 
1eſs to ' avria condotto un di! | | 
C. Serba coraggio, o Sire, | 
ove of E amor di gloria in petto: | 
harder | | Repolo, e Bajazetto 
. Peggio di te fin.. ea) 
orc of Teo. Finiſclla una volta ＋ A 3 Aa l 1 
= Colle tue rancie iſtorie; 
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Were * 


- '( : 10 3 | 
boy ped a de eee 


Lud. Io non vo aper piũ Wente 


D' uniforme, e di patente. AN bo | 
(7: portands Þ  uniforme, h ads“ 0 te Patent 
Lif. Tienti anel, corona, Ee regno, E | 
15 Ch io mi ſciolgo av og! impegno. 0 Tes. 


San. Queſti & il Re, queſti e colui, 


Che vuol tor le ſpoſe altrui- 
Alem. Se di nuovo ti rivedg, . 
mn - E' per tor da te congedo, 3 
Bel. Caro Turco ſe tu parti— dead dm 
Sas Fratel mio ſe di Sie rat 1 


Facolta non m' e conceſſa; 
Penſo anch 10 partir di ua. 


e Come ! tu ſci ſua Gorejla?.. 
= e Sangue Prinęipeſſa? 
Gaf 4 Queſta e bella in Verita. | 


Teo. Ite pur, non m' affliggete, 
O tacete per picts. .. 


t. Cid che alletta il core nmano, | |, 


Quanto & vano, quanto è fral! 
Two. Giuſto ciel! quanto nojoſa 
1 gente virtuoſa, 
. Quando predica moral! 
Caf. A far la vendetta - 
Di tutti i'tuoi torts, 


Solleciterò. 
Arm. Farem la colletta 
Peel Principe Corſo: 
E a darti ſoccorſo 
Contribuirò. 
Tad. Infin che in prigione 
Farete ſoggiorno, 


a D' Europa le Corti 


0 1% * 
plory, teaze me no more wich it. | | | 
Tad, I am determined to have noting more to do with 
niforms or patents. . 
(Bringing back the uniform, fie did ut Jeri, 
L i Take back your ring, your crown and your king- 
vin— want to get rid of my engagements.” © {toThes. 
San. This is the e 8 the fellow who would rob other 
en of their wives. : 
Ach. I have come once more to "'S eo , only to fake 
dave of you for ever. 
Bel. Dear Turk, if you go—( to Ach. Lu brother, | 
J have no power to aſfiſt you, I may as well leave you 
Jo, 
| Lif. 7 ad. What, are FINS his ite and Princets of the 
pod ? 
San. Gof. This is a very droll ſtory. | 
Theo. Begone, and leave me—inſult me not, but be 
nt and pity me. 1 
All, What vanities and follies pleaſe us mortals! 
Theo. Juſt heaven, how diſagreeable is it to hear your 
mal people preach up morality ? | 
af. I will ſolicit all the courts of Europe to give) Wu 
enge for all your wrongs. 
{ch. We will make a collection for the nn. Prince, f 
I will join to help him. 
aa Whilſt you remain in priſon, 


3 
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tente, 


2 Tes. 


a. Aen. 


x of 108 \ ) 
I will every day ſend you a dinner. 9 3 
San. Now I have got my bride again, 1 am > agtind 
nor ſhall I inſiſt on the claim of Mr. Goodman. 1 
« Bel; Brother, take courage, be cheerful; 3 the an are 


i always fayourable to inſoly ens. 
Liſ. As ſoon as they find FOu not yorth a groat, they 
- wil releaſe. you. 
Ach. Of the inconſtancy of . we are bon 0 
come examples. 
All. Conſole jourell—Adeu—Nothing in this woll 
is permanent or laſting, 
Theo,. Leaye me at peace; 1 will bear no more. 
8 8 ( ( Retin 
7 The world reſembles a wheel,, ſome are at ty 
bs at bottom; thoſe who are now below may ſo 
riſe: ſome leap, ſome. fall headlong, up and down, | 
various ways. But let the wheel turn as it may, hapyyi 
he-whoſe peace of mind is not affected by its revolution 


> 
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pacified; 
laws are 
oat, they 
both b 
this woll 
re. 
- (Ret 
re at to 


may oq 
down, 1 


y, hapyyi 
voluti 


Bil, 


I pranzo ogni giorno - 
A voi mandero. 

Or che ho la mia ſpoſa 

' Pitt irato non ſono: 
Ne per Checchin Buono 


„„ 


Più iſtanza farò. 
Sta allegro fratello: 


Le leggi in favore 
Son ſempre di quello, 


Teo. 


Tutti. 


Che ſolver non pud. 
Allor che vedranno, 
Che un ſoldo non. hai, 
Ti libereranno, 

O vogliano, o no. 
Di ſorte volubile 
Eſempio ſon io, 
Eſempio ſei tu. 
Conſolati, addio, 


Mai nulla di ſtabile 


Al mondo non fu. 
In pace laſciatemi, 


Ucdir non vo pit. 


Come una ruota & il mondo: 
Chi in cima ſta, chi in fondo; 


E chi era in fondo prima, 


Poſcia ritorna in cima: 
Chi ſalta, chi precipita, 
E chi va in sù, chi in git. 
Ma ſe la ruota gira, 
Laſciſi pur girar. 

Felice è chi fra i vortici 


Tranquillo | pud reſtar. 


E I N E. 


(Si vitira. 


